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Introduction

The texts upon which the following sketch is based were gathered
during a six-week tour of the Northern Chin Hills of Burma, 1954, in a
party sponsored by the University of Rangoon, and including among its
members Professor G. H. Luce of the University, Miss E. J. A. Henderson,
of the London School of Oriental and African Studies, Mr. Khin Maung
Saw, of the University, and myself. My capacity at the University was
that of research fellow in linguistics, under the Fulbright program.

The developing character of my own research on that tour took the
form of a brief grammatical survey. In Rangoon, Mr. E. Van Kyi, a Zanniat
informant, had outlined impressionistically the linguistic affinities of the
peoples in the Falam Subdivision, of which the Lente were said to be most
divergent. Having some acquaintance with a language of central tendency
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(Laizo), I set as my objective securing material in Lente. Later, when our
group moved on to Tiddim, I determined to do the same thing there, work-
ing at one extreme with Sizang (close to Kamhau, which Miss Henderson had
under study) and later, at the other, with Zo. Whenever possible I worked
in the village, but for Sizang it proved most feasible to work in Tiddim,

Material thus secured must admittedly be incomplete, and suffers
furthermore from defects imposed by the conditions under which it was
carried out. 1 was fortunate in being able to work some ten days with my
Sizang informant, as against a week apiece for Lente and Zo. For flexibility,
at Tiddim I worked in part through an Eaglish-speaking interpreter, Mr,
Hebrew Tuan Khaw Kham, A P,R.O, at Tiddim, himself 2 Kamhau Chin,
checking materials directly with the informant in Burmese. This procedure
imposed limitations, but the conscientiousness of both the interpreter and
the informant, Mr. Lian Kham, of Buan Man Village, did much for
accuracy. As official interpreter at Tiddim, Mr, Lian Kham is sensitive to
dialect differences, and he took pains to correct occasional lapses into
Kamhau, a defect from which previous works also suffer.

In judging what we were able to accomplish in so short a period, the
reader must bear in mind that I had had several months prior acquaintance
with Ashé (Plains Chin), several intensive sessions in Laizo, had warked
over vocabulary lists, in the company of Professor Luce, in several of the
Falam dialects, and had spent a week with Lente, at the time | began to
work in Sizang. Furthermore, I had the advantage of déja vu—thanks to
the grammar of E. B. Naylor.

Method

After two preliminary days, one devoted to recording vocabulary and
the next to working with morphological and syntactic frames, we proceeded
to texts. In all, six texts were recorded, varied in subject matter at my
request. One was a description of a ceremony, three were folk-tales, one an
informal letter, and one 2 youthful conversation. That Mr. Lian Khar was
the only Sizang available precluded my recording spontanecus speech,
although I had ample opportunity to hear spoken Kamhau, On ail but the
first text, I had Mr. Lian Kham write out beforehand, in the current
romanization of Sizang, the material he was to dictate. Originally this was
designed to speed up dictation, but the papers, which I have retained, have
since proved useful in affirming that certain divergent forms, to be described
below, are not the result of a recording error.

Texts were first dictated at a speed as rapid as I could maintain, then
were read back so that I could enter corrections, at which time I also
marked junctures. When it came to translation znd analysis, 1 found the
pause groups to comprise syntactic units prominently marked by charac-
teristic particles immediately preceding juncture. It thus became natural to
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use those particles as major discrimina in analysis. With the translation of
the text came the collection of paradigmatic forms, alternative €Xpressions,
and other cognate data, tied in as notes to the text and entered into facing
pages. A final dictation permitted me to record the text on magnetic tape,
while checking for sandhi-effects. That final dictation becomes my standard,
the closest approximation to normal speech I could attain. Unfortunately, I
did not tape the paradigms,

Each evening, the morphemes recorded during the day were trans-
cribed upon separate cards, in context, with reference to line and page
appended. This procedure brought at once to my attention discreparicies
between renditions of the same item and made it possible to check them
directly with Mr. Lian Kham. The total sample collected during that
course of the study numbers approximately 560 morphemes, a fair number
of them in sufficientily varied context to permit provisional statements.

The major shortcomings of a study so conducted may be expected to
lie in the semantic field, particulatly as concerns individual morphemes.

Grammatical findings, on the other hand, resting as they do upon repetitive:

phenomena, may be more trustworthy. I have not hesitated to qualify the
degree of trust which certain statements warrant; but I have also advanced
others which, resting upon slight data, may later prove illusory, in the hope
that some at least will provide leads for other workers.

1 take this opportunity to register my appreciation of the stimulating
company of my colleagues in the field; to Dr. Htin Aung, Rector of the
University of Rangoon, for making possible an expedition which, under
other circumstances, he would himself have led; to U Cho, Executive
Director of the USEFE and to U Htun Myaing, his Executive Assistant; to
the Hon. Za Hre Lian, Minister for Chin Affairs, and to his subordinates
in the Chin Ministry, at Falam and at Tiddim, for many kindnesses. I
cannot refrain from adding my special appreciation to Lian Cin Thang,
P.R.O. at Tiddim, Mr. Sia Lwe, Inspector of Schools, Chin Hills, to Khua
Hat, M.E.O. at Falam, and to Messrs. Lian Kham and Tuan Khaw Kham,
who gave unstintingly of their time in the furtherance of our research.

A grant from the Faculty Research Fund, University of QOregon, which
I gratefully acknowledge, made possible the collection of magnetic tapes as
part of this study.

The present study was completed in 1955 and revised in 1957,

The People

The Sizang (Siyin is the Burmese rendition) are a people speaking
a Northern Chin dialect, whose villages are scattered along the slopes of
the southern portion of the Tiddim Subdivision, Northern Chin Hillg, in
the vicinity of Fort White. Their principal neighbours are the Kamhau
{a Sokte offshoot) to the North, the Hualngo (closely linked with the
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Lushei) to the West, and, to the South, the Ngawn, who in some ways
form a transitional link with the Central Chin languages. Together with the
Nwite and Sokte, the Sizang derive their origin from an ancestral pair, who
came into being at the historic Sokte village of Chimnue, an event, accord-
ing to the Sizang of the 18go's, removed in time some thirteen generations.
An alternative legend, recorded by Naylor (pp. 41-45), brings the pro-
genitor band of the Sizang from the Shan city of Kale, with only subse-
quent contact with Chimnue.

In the initial moves to pacify the Hills just after the annexation of
Upper Burma, the Sizang found themselves in an exposed position and
made their name conspicuous by their resistance. They have gained thereby
a martial reputation that has resulted often in their being preferred for higher
positions in the colonial and national armies. They have a name today
as shrewd traders, widely travelled, and are undergoing a selective accul-
turation toward their Burman neighbours and, through them and A.B.M.

_ missionaries, toward Westernization. Thus, a recent note on progress in

the Kalemyo district records the successful introduction of mechanized
farming to the Lushei village of Khampat and the move by the Sizang of
Thingunan village to have the scheme extended to their area. (The Nation
[Rangoon], 22 Jan,, 1953, p. 1). It is noteworthy that these villages lie at the
base of the Chin Hills and mark a movement down upon the plains.
Within the Northern Chin Hills, Sizang plays a role secondary to

. Kamhau (Tiddimkam) as a general vehicle of communication. The Sizang

of Tuklai village publish a mimeographed news-sheet, Zo (i.e., Chin), in a
remanized script developed by missionaries and by administrators.

Previous Work

Two major works on Sizang have been produced. The first, by
Captain F. M. Rundall {Manual of the Siyin dialect spoken in the Northern
Chin Hills, Rangoon, Supt. of Govt. Printing, 1891), is the source upon
which are based the remarks on Sizang in the Lingusstic Survey of India
(vol. IT1, Pt. III (1904), pp. 73-74). Rundall, whom I have been able to
consult only after my own analysis was virtually complete, makes a numnber
of keen observations upen the language, but presents his material in an
orthography which Konow (LSI, op. cit.) rightly qualifies as difficult to
assess phonetically. The fact that he presents a number of patticles found
neither in my own brief texts nor in Naylor's more extensive ones miay
arise, as Naylor claims, from the circumstance that Rundall failed to keep
separate distinct dialects.

Although L. B. Naylor (4 practical handbook of the Chin language

(Styin dialect), Rangoon, Supt. of Govt. Printing, 1925), like Rundall,

fails to indicate tones and casts his grammar into a traditional form, Latin-
inspired, his material is eminently useful, in particular the texts, which
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provide checks for my own syntactic observations. A comparison of the
sample sentences for administrators provides the interested reader with an
amusing reflection of the life of the British civil servant in his native
contacts, in the early days of annexation ( Rundall) and in their late maturity
(Naylor),

It will be found that, while Rundal} offers several stylistic modes,
Naylor rather closely restricts himself to polite discourse.

(Sources for historical sketch: Scott, J. G., and Hardiman, J. P,
Gazetteer of Upper Burma and the Shan States, Rangoon, Supt, of Govt,
Printing, 190c-or, 5 vols. Vol. i, pp. 441-457; Naylor, op. ctt.).

1. Phonology

1, Sizang phonemes comprise 16 consonants, 6 vowels, length and
four tones.
1. 1 Consonantal Series:

1. 11 Stops:

/b/ voiced bilabial stop. [b?] appears as a non-phonemic fluctuant..

/bl occurs in initial position only.

fp/ unvoiced bilabial stop. Its allophones are two: as [p] it appears
initially, while as [p"] (unreleased) it is final.

/ph/ aspirate unvoiced bilabial stop. It occurs only mitiaily,

/d/ voiced dental stop. [d®] appezrs rarely, and then with but light
glottalization, as a non-phonemic fluctuant. /d/ occurs in initial position
only.

/t/ unvoiced dental stop. Its three allophones are (3] before /if, [t"]
in final position, and [t] in initial position in all other contexts.

fth/ aspirate unvoiced dental stop. Its two allophones are always
initial. [ occurs before /i/, while [th] is found in all other contexts.

/k/ unvoiced velar stop. It is [k"] in final position, [k] in initial position.

/kb/ aspirate unvoiced velar stop. It occurs in initial position only.

Note particularly the non-appearance of */g/, by which pattern
symmetry 1s broken.

Initial vowels open from glottal closure, a feature which can best be
considered an invariant quality of juncture. However, the contrastingly
strong onset which marks a few words, such as [*ui} “dog”, suggests the
existence of a phoneme, /?%/.

1. 12 Spirants:

vl voiced labio-dental spirant, articulated to the inner surface of the
lower lip, with medium aperture and accompanying labialization of mod-
erate degree. It occurs in initial position only.

12/ voiced alveolar spirant, with articulation that seems sometimes to
approach apical position, and with medium aperture. Its two ailophones
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occur in initial position only. [5] appears before fi/ and /u/, while [z] is
found in all other contexts.

8/ unvoiced alveolar spirant. Its allophones are [§] before fif and /w/
and [s] in other contexts. It appears in initial position only,

For both /z/ and /s/, Naylor has recorded both the basic and pala-
talized allophones—the latter rendered as [3) and {[]—before /if and fu/.
It may well be that the palatalized phone is not an allophone but a fluctuant,
but it is perhaps significant that for both phonemes it is restricted to this
context, save for such loan-words as [an te “‘Shans”. Naylor, indeed, also
records an aspirate, [sh}, in the word, [shen] “sand”, but I neither cecorded
it thus nor can I hear aspiration in the same word on tape.

/hf glottal spirant, unvoiced. It occurs in initial position only.

1. 13 Nasals:

/m/ voiced bilabial nasal. It occurs in both initial and final position,

fnf voiced alveolar nasal. It is found initially and finally. When, in
final position it is long, it is preceded by a lightly audible, homorganic
stop [d], 2 consequence, it would seem, of firm onset.

/! voiced mediovelar nasal. It appears in both initial and final
positions.

1. 14 Lateral:

1/ voiced alveolar lateral. It occurs both initially and finally. Like /n/,
it is preceded in lengthened final form by a homorganic stop, [d].

Discussion: There are no consonant clusters, either initially or finally,
and, save where affixation occurs, consonants do not occur medially. Save
for the aspiration of initial stops and the environmentally restricted pala-
talization of /th/, /z/, and /s/, there is no co-articulation of consonants. The
fluctuant glottalized forms of /b/ and /d/ are perhaps also to be counted
here. To one who knows Central Chin dialects, the absence of */rf is
striking.
1. 2 Vocalic series:

fi/ has three allophones. [t] occurs before consonants; [i] appears as
unstressed onglide or offglide in vowel clusters; while [i] is found in all
other contexts: initially, finally, after a consonant, and in lengthened form
before a consonant. '

fel appears in two allophones. It is [e] in lengthened form and before
fif, and [e] in all other contexts: initial and final positions, and before and
after a consonaat, '

fal has two allophones. Before a consonant it is [a], with [a] as fluc-
tuant, while elsewhere it is [a]: initially, finally, following a consonant, in
lengthened form before a consonant, before a vowel, and in final position
following a vowel.
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1 fu/f has two allophones. As the unstressed first member of vowel
clusters, it is [W]; while elsewhere it is fu]: in initial or final positi
before or after a consonant. 7 position, and
fof has a single phone. It occurs initially, bef
¥, before or aft
and before the vowels /i/ and /a/. o @ consonant,
15/ also has a single phone. It is found initially, finally, before and
after consonants, and before the vowels fif and /a/.

. D19:cussion: Vowel clusters may be composed of two or three vowels
Divocalic clusters may begin with any vowel but may have as second
member only /i/, /e/, /al, or la/. The combinations are as follows:

fie/C ; fal Lor C; i/ %, fuaf g or C ;

feil §:  leu % ; oil ¥ ; '

fail for C;/auf $or C;  hoil 4§,
where “#”* denotes word juncture and “C" 3 consonant.

Trivocalic clusters begin on a back vowel and end on offglide /if
Numerically infrequent, they include: .

fuei/ §; Joail ¥ ; and /ai/ §,

Since t}'ze presence of diphthongs among vowel clusters is intimately
bound up with quantity, it will be discussed with that feature below.

I. 3 Prosodic features of combination:

Syllables in Sizang take the following form: V, VV, VVC, CV, CVV
CVC, CVVC. Those with vowel clusters overlap with forms of th‘e sam;
structure which are disyllabic, while the unit, CVVV, may be either mono-
‘syllabic or disyllabic, depending upon the component vowels. Compound-
ing of syllabic units, to be described in detail in the following sections
seems always to have the general formula, CV-CX, where X stands for ali
but the initial phoneme of a syllable.

. 4 Quantity:

Like Kamhau (Vul Za Thang and J. Gin Za Twang, How to spell,
pronounce and learn Tiddim-Chin words. Baptist Board of Publications’
Rangoon, 1953), Sizang distinguishes within sequences ending in —VV’
-VC, and -VVC between a syllabic peaking that fails upon the first vowei
and one which strikes instead the remaining unit. (A terminal sequence of
the form -VVV acts like a member of the class, ~VV.) Since peaking is
attended by relative length, it is here conveniently expressed by the mora
['], with the convention that when, in 2 sequence ~-VVC, the peak falls:
upon the second unit, ~VC, the mora written after it applies, not merely
to the final consonant, but to the entire unit, Thus: ftian-f “when’.

‘ Il{ega.rded structurally, the opposition that is implicit in this charac-
teristic feature might be indicated merely by indicating length oaly in one
unit. In Sizang, 2 more redundant System operates, so that, as it were, the
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opposition is twice marked. The following instances will serve to illustrate

the contrast:

-VV: pa-i “To lose” pai- “To go”
~VC: be-1 “To take shelter bel “(Superlative
under"’ particle)”
ta-m “Tungle” tam- “To number, be
many”’
-VVC: suak “To emerge"” khuan- *“To crow”

Stop-final sequences form an exception within the -VC class, since
they are marked but once, in the vowel that is the first unit. Since all final
stops in Sizang are both unvoiced and unreleased, it is evident that one can
no longer speak of a contrast either in syllabic peaking or in quantity. The
opposition is nonetheless implicit in such contrasts as

tark “To be afratd of tak *Definitely”
something”
and in the linking of cognate forms like fen-/ “to look at” and /et/ "gaze,
glance”,

While contrasts in quantity are always clearly audible in glides (see
1.5}, in the register tones, which are absolutely shorter, they are far more
difficult to hear. Under the latter circumstances, I am persuaded, several
forms which are repeated on the tapes exhibit a certain measure of fluctua-
tion in contrast, This area merits further study in the field.

The effect of syllabic peaking upon vowel clusters should now be
evident. An unstressed /i/ or /u/ in initial position within a divocalic cluster
becomes an onglide, while similarly unstressed in final position it takes on
the properties of an offglide. In either instance, the cluster in turn becomes
a diphthong. A trivocalic cluster becomes either disyllabic, /oa-if, /oa-¥/,
ot monosyllabic, /fue-i/.

1. 5 Tones:

The Sizang tonic system is of mixed register-contour character,
comprising four tones: (1) low, level, /_/; (3} high, level, a musical tone
and a half above the lower register, /-~ /; {2) rising, from low tone to perhaps
a quarter above high register, /i/; (4) falling, from approximately high
register to approximately low register \/. Tones (2} and (4), which are
appreciably longer in duration than the others, are most often subject to
sandhi modification.

It is possible, but doubtful, that there exists a fifth tone, a low falling
tone. From the comparative viewpoint, the presence of such a tone would
be of interest in bringing the Sizang system closer to such Central Chin
dialects as Laizo. A vocabulary list recorded in Rangoon from Max Vai
Pum, a Sizang student from the village of Khua Sak, provides a number of
instances, consistently pronounced in repetition, characterized by the moot
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tonal behavicur. In the speech of Mr. Lian Kham, however, a low falling
tone is at best a fluctuant of the register tone {1).

Certain of the tonic phonemes are modified in conversational discourse
under conditions of tone sandhi and by the influence of a supra-segmental
intonational system.

1. 6 Juncture:

Open juncture, listed in order of increasing duration, takes the form of
space [ ], phrase final [/ ], clause final [, ], and sentence fina [.]
Juncture. Close juncture [~] bears upon certain sandhi-effects.

I. 7 Sandhi:

The effects of sandhi being closely related in Sizang to the speed of
discourse, it is desirable to define the rate standard in the texts upon which
analysis is based. The magnetic tapes for two texts, an informal letter and a
conversation, when timed, yield rates crudely expressed as 174 and 169
syllables per minute, respectively. To Judge impressionistically from the
Kamhau conversation of Messrs Lian Kham and Tuan Khaw Kham, these
rates fall well within the limits for spontaneous discourse. It was at this
rate that final check and notation of sandhi-effects were made.

1. 71 Tonesandhi takes place even at slow dictation speeds between
elements standing in close juncture,

The sequence (22) becomes (23):

~ka /na‘p \hi- “I am fearless”

\ki /ma-i -na'p _a- “[They], being fearless toward each
other in their minds”

-ka /zo- ‘hi- *I am finished”

“ka {zo~-zo- \hi- “I complete being finished”’

In normal speech (that is, at the dictation rate specified), the lessening
of absolute junctural duration brings about further changes. Tone (2) then
tends to pass over largely into other forms: (121) becomes (111}, (323)
becomes (333), while immediately before [, ] it becomes a mid-level
register tone (actually half a musical tone below tone (3) ), here denoted by
(3) and represented in transcription by /-1,

Tone (3) also undergoes modification. A sequence of (434), with at
least two elements in close juncture, at slow dictation speeds becomes (444).

_ka -pa-u .na- “My speech”
\ki~\pa: u~ipui- _na- “Conversation”
ka -zan- 1hi. “I use [it]"

-a \ki~ \zan- \zi- a- “Of what use is it?”
In normal speech, across spans of space juncture, tone (4) is sometimes
altered, (141) becoming (rr11),

A purely phonetic adaptation occurs in the sequence, (44), which takes
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on the character of two complementary segments, a tone falling from high
to mid-register, followed by a tone falling from just above mid-register to
low. There is thus some perceptible overlap. A sequence of (444) becomes
basically two high, failing segments and a third, low, falling segment. It
may be further modified if it stands immediately before sentence-final
juncture.

1. 72 Phonic sandhi occurs between certain particles, standing
immediately before clause- and sentence-final juncture, which begin in /i/
and /fu/, and the particle immediately preceding.

2. ... pu I~ _ti- \ki~ \ta- ~zog- “I fear (ki~ta-) a centipede
more” {{z3- plus -ig-)
cf. ... jzo: _hin- (z>- ~hi- —ug-) “We ... more”
b. _na-pu- —ten- “Your family {lit. women)"
{ite- plus /in-}
sien- “The very one™

(/si-a plus jin-)

It is possibly the same process that is responsible for certain intensive
forms of personal nouns.

-a~-man- “He”, {a~-ma- plus /in- })

-a~~ma- “ten- “They"”, {_.a~-ma- jte- plus jin- ?)

Other instances involving /fin-/ are recorded by Naylor {p. 30:
Sentence 8, p. 37:12, p. 38:1).

c. \ka-\tan- “Go (s.) and cry!”’ (—ta- plus \in-)

cf. \ka- —ta- \van: “Go (pl.) and cry!”

1. 72 1 Tonal complementation: A special sandhi-effect takes
place between certain classes of morphemes which stand together in
syntactic relationship and close juncture. For such sequences, primary
stress falls upon the second of the two morphemes, while in the first (a) the
final vowel is shortened and (b) the tone becomes a register tone that
contrasts with that of the stressed morpheme, thus:

(3) before (1) or (2)
“ka _pu- -ka /pa- -te- “My forefathers”. (_pu-
“paternal grandfather”, /pa-
“father”)
(1) before (3) or (4)
-mi ~ha-u /pa- -le: -mi _z>-g /pa-
“Rich man and peor man”
{/ba-u “be rich”, _z2>-p “‘be poor”)
& \ti- \hi- “He said"'
The same tonal behaviour characterizes a smaller group of morphemes
in syntactic relationship but standing in open juncture.
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These instances will be enumerated below.
I. 8 Intonation: Sandhi-effects upon certain tones, which arise from
proximity to phrase-end, clause or sentence junctures, constitute the main
evidence for the existence of an intonational system in Sizang,
I. 8t A syllable already shortened, as described in 1. 72 1, when
standing in clause- or sentence-initial position, if in tone (3) bec:ames a
high, falling tone, ending just above the register of tone (3}

y \ka /mei-/sa-u -z3- \hi- “My tail is longer”
I. 82 1t A phrase-final particle in tone (2) goes to tone (3). When

?mmediately preceded by tone (4) in this context, a monosyllabic segment
In tone (2) itself becomes tone {4).

-a _z0'7 _pa -in: “The poor man (subject)"
_na-si- a-hog- /ne-k \sa-k -si-a
“The very one who ate your tax”

but
o'~ -pi- _ma-1 \khat \in- “A Lion Chief”

I 82‘ 2 Clause-final intonation is invariable in tone (1), and when the
preceding tone is likewise (1), the clause-final member is further depressed
to effect an audible contrast, Note particularly the following pairs:

a. _a ~hi -zog -~ _in-, “However”
-a fom- _zog-, “Whether there is”'
b. _a -thi--tiag -~ _in-, “When he dies”

~a-k \khuan: _tiag- , “When the cock crows™

1. 82 3 Bince phrase-final elements in tone (2) occur oaly at the end of
noun phrases (2. 2)—though other tones may likewise be found in that
position—vwhile tone (1) is the only one to be found in clayse-final position
the impression becomes strong that the intonation features just describeci
serve at least in part as markers to discriminate the corresponding syntactic
units. An intonational contrast would, indeed, have point in distinguishing
the common noun-phrase endings, /jin-/ and /_a/, from the equally
common and largely homophonous clause-final particles, /_in+/ and /_a-/.

An association of the sort posited here would seem to underlie two
usages noted as infrequent occurrences:

(a‘) A relational particle (2. o. b), which ordinarily occurs in tone (1)
when it terminates a noun phrase, in some five instances out of over fifty
becomes instead tone (3):

fmar- _sa- ~si-a _na- _sup- -a- “In your animal-trapping place”

(b} In one i.n.stance, the noun particle, /fin-/, though not standing in
phrase-final position, nevertheless is in tone (3).

-mi- _hin- _li- -in- 2> _a- “Four persons carrying [it]”
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1. 83 Certain particies commenly found in sentence-final pesition in
tone (4), may occur elsewhere in tone (3). A preceding tone (2) is then
modified to tone (1}

-ka the: thi-. “I know" {final)

~ka _he- -hi-, “I know™ (suspensive)
1. 84 1 In formal discourse (4. o), a tone (4) in sentence-final position
is prolonged downward for an estimated half-note below low register (1)
When it occurs in a sequence (44), the final tone becomes a low segment,
extending from just above low register to the termination just described.
The preceding tone then tzkes on the normal length and contour for tone
{4). In a sequence (444), the first tone takes on the character of the high,
failing tone described in 1. 81.

~kon- _son- \siet- itu- thi- . “I shall tell you fully”
1. 84 2z In collequial discourse (4.0}, a tone (4) in sentence-final
position is shortened, extending downward only to about mid-register
tone (3).

/ban: _v>t\zi-a . “What is it doing?”

II. Noun Expressions

2. Nouns are those morphemes which can be followed immediately
by the moephemes listed below. Noun expressions are those phrases which
can replace them in that context. The morphemes enumerated will be
termed noun particles.

a. fjin/  “'(agentive).”

b. (Relationals): /_a/ “to, at” (it may follow other members of this
ciass); A\mun-/ “to (of persons)”’; /-don-/ ‘‘up to"’; f\pan-/, / _pa-/ “from";
{_sup-/ ** within, in""; /-pe+/ “without, outside'’; /ftun-/ “atop, on above";
/-nue-if “below"; /_san-/ “toward”; /\pui-/ "“with (indicating mutuality)";
Hto-/ “together with, by means of”.

c. {Comparative): //sa-n/ “than”.

d. {Distributive): five-i/, /\wve~ \ve-i/ “times”: /fve-u/ “each”.

e. (Numericals): /-ge-lf “both”: /fte-/ ““(plural of persons)”: //khox-/
“plural (said to be the equivalent of Burmese —myéu)": /-hin-/ “(col-
lective)"”.

f. (Intensives): /\ma-/ “(negative)’: f/si-a/ “the very”. (Naylor’s
view (p. 3) that the latter element indicates the recipient of action is not
borne out in my texts. Of some 12 occurrences, the head to which it is
attributive is the object in only five instances, the subject in three, In three
other instances, it occurs in equational sentences, and is there attributive in
both noun phrases. In the final instance, the noun phrase in which it occurs
is a verb attribute.)
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There are three exceptions to the statement of context just offered.
(1} Nouns thus defined may also stand immediately before a verb expression
(as object) or before a conjunction: (2) nouns may occur in given instances
without any of the enumerated particles following them: (3) a verbal
astribute, following the noun head, may intervene between it and the noun
particle. These instances will be treated in their dye place,

2. 1 Morphology: Nouns exhibit the following composition :

2. 11 Many nouns comprise z single root, being thus monosyllabic or
disyliabic. Examples: /jti:/ “cotour”; /_gu-l/ “snake”; /_a-k/ “fowl’";
f_siel-/ “mithan”; /\khat/ “‘one”. Of a total of some 230 nouns recorded,
about 190 were of this character, and some ten others might drop a particle
to appear in monosyllabic form.

2. 12 Reduplicated formsare infrequent. Example:/-hu-~ _he-/“Indian
cuckoo”, /~ma~~-moa-f “idior, simpleton”. A third item in my texts,
/_bem-~._bom-/, translated “branches”, is somewhat suspect, since it is
not the usual Sizang word (although it might be the poetic word). Compare,
however, //mei- _bom-/ “match (mei- “fire”)".

2. 13 Verb root plus proclitic, /a~/. The proclitic particle, standing in
close juncture to the root, is short, mid-central, obscure (2], and makes
tonal complementation to the root. In form, it is indistinguishable from the
attributive personal noun, “his”, and it becomes accordingly somewhat
difficult to classify some noun expressions which exhibit this construction.
There are, however, some six clear examples of this type of derivation in my
texts. Examples: /-a~ _san‘/ “ared one”; /_a~-ha-u “the rich (people)”.
Such constructions as the tnterrogative noun, [-a~tban-/ “what?’ which
may also occur without the proclitic, cannot readily be assigned to this class.

2. 14 Noun root plus following particle, in close or open juncture. Some
four examples are at hand, and Naylor {P. 5) gives other examples. A
number of the morphemes Naylor treats there are here considered nouns,
since they can occur in free form. The two particles given here seem, on
the other hand, never to occur as noun head, the syntactic equivalent of a
free form in Sizang. Examples: fivek_pui-/ “sow (vok “pig")”, [-pum~
Pi+/ “body (pum- “external stomach”, ~pi- “big")".

2. 15 A small number of nouns comprise two noun roots in close

juncture, with primary stress upon the second (hence considered the head)
and vocalic abbreviation and tonal sandhi or complementation in the first.

Comparison Forms This Class
a. [pa- “Man" -pa~ _sal “Man,
husband’
-u- jpa- “Elder brother”

-ma-y /pa- “Official”
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Comparison Forms This Class )
b. jta “Child, son” _ta~-nu- “Daught::'r
_ta~~Tma- “Orphan
¢c. (tha- “Strength” _tha«--: “Sinew”
. ~pui-
d. _a‘k /sa “Chicken flesh” -sa~ _khi- “Barking
deer"”
/in- -sa- “Domestic -sa~_ha-n “Tiger”
animals’
-pam- /sa “Wild _Sarv “Sambhur”
animals™ -zuk-
/sa- -ben- thi- . “he hunts
animals”
jsa ~si-a \kho-m \hi- . *They trap (si-a)
anirnals together”
e. -nu- jte “Womenfolk, L “Woman'
household” \mei-
_ta~~"nu- “Daughter”

Runadall (p. 4), as I discovered after the above had beerl‘ written, long

ago called attention to the shortening of the first elemens in such com-
pounds.
2. 16 A number of nouns of complex form cannot be analysed with the
information now at hand. They may in some instances belong to the class
just discussed, while others of them may later be assigned to t.he nourn
phrases described below. Some are in open, others in clos? juncture.
Examples: /thejlei-/ “‘squirrel”; /_zu~-nam-/ ‘“rat"; l\s;m-w\btf;!
“owl"; fka'i _thum-/ "sweet potatees”; (but cf. /_thum-/ “sweet”;
f\kam- _kei-/ “leopard (poetic word)”,

There are in addition certain words said to be loans, some from Mon—
Khmer (e.g., “horse”, fisi- \phu-/, in which the first element, according to
Professor G. H. Luce, is a loan), and many more from Burmese .(e'g"
-bam:~_bi- “trousers”, < Bu. bdumbi). The latter are often at variance
prosodically with the sequences of native Sizang.

2. 2 Noun phrases: Noun phrases may comprise (a) a noun head with
noun attribute, (b) a noun head with verb attribute, () a verb phrase.

2. 21 When two or more nouns in sequence form a phrase, the last
noun, save when it is a cardinal numeral, constitutes the phrase head. The
attribute stands in open juncture with it. The semantic class of numerical
classifiers, discussed at length below, probably is best construed. 4s a noun
head, with preceding noun attribute as an immediate constituent, the
following numerical noun being attributive to the phras%‘ thus foned.
Here are examples of all save those involving numerical classifiers:
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/_siel- ki-/ “‘mithan horn™; A\gua-—tui-/ “rain wiater’”; //in- _nan-/
“domestic animals”; /_vom- _u- _nam:/ “Bear’s (vom.) Head (lu.)
region”; _mi- ~thi- _khua- “village of the dead {mi- ‘person’, thi- ‘die’)”
/—va-~--tim- -bu-ikhat/ “one bird's (va:~tim-} nest”.

Infrequently, ar attributive noun aside from the numerical nouns may
follow the head, perhaps, in the example given here, for emphasis:

-mon-/ku-n-hi-/si-a “This very pipal tree (mop- ku-p)”.
Alternatively, the same phrase can take on conventional order:

-hi- _mong- tku-n-si-a
2. 21 1 The personal nouns, when they are attributive, undergo vowel
shortening and tonal complementation to the head.

-ke-i, “ke-i~-ma- “I, me",
and -ko, “ko- fte-, and -ei- jte-, -i- “We, us” (-ei- \te, _i-
probably inclusive forms.)
become ka “My, our”.

/man-, nar:~-ma- “you (s.)”,
and -no-, —no- fte: “You (pl.)”
' become na “Your (s., pl.)".
-ar~"ma- “He, she, it”,
and _a‘~ -ma- jte- “They"

become 9 ““His, etc., their”.
{These forms will henceforth be rendered with the general allophone [a]
thus: ka .) ,
Occasionally, the longer noun form is found:
ke-i -si-a -ne- -si-a “The very one who eats (ne-)
my taxes (si-a)”.
2. 21 2 Corresponding to this behaviour is a vocalic shortening of
some nouns in attributive relationship. The following nouns thus exhibit 2
fluctuation between /ua/ and /3/ when in attributive position.

a. _khua- “Village”. kha. _mual- . “Village memorial”
b. _khua- _vak ~ _khd- _vak- “Light”
c.  -gua‘ “Bamboo”.  -pa'_phury- “Bamboo clump”

Vowel shortening here is evidently not attended by tonal complementation.
As indicated, attribute and head stand in open juncture.

Compare as well the following forms all with the meaning, “this one
that one”. ,

a. _fua\zxk *After that™
_tw-a _a-hi- -man- _in- “Therefore
tu-a _a\ai na- _a- “At that place [where] he

celebrates (a-i)”
_tu-a _diel- “That streamer”
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b. _ta-\ban- _in- “In that way (ban- ‘resemble’)”
_ta- -tian-~ _in- “After that”. (/tu-a/ may
replace fta-/ here}
¢. ~tu- _ni- *“Today”
-tu- ~don- “Up to this [day]”

When /-tu-/ is attributive, there is some evidence that it may stand in
tonal complementation to the head.

In the following instance, shortening the final continuant in the
attributive noun may be a consequence of tonal change.

fan- “Food” -an “si-a “Spirit food”

_zi-np fan-  “‘Breakfast”

2. 2z In a noun phrase with verb attribute, the latter, if it comprises a
single morpheme, commonly follows the noun head in open juncture. Thus:
/_tig- _bo-ny \khat/ “one stoop-back (i.e., aged person)”; //lam- ~kim- _a-/
“mid-way, on the way”; /-tui- _lum-/ “warm water”. My sample contains
only one instance of such an attribute standing before the noun head:
/-thi- _tha-/“ghost(/_thi-/‘die’)"". Note the tonal complementation it shows.

2. 22 1 Two nouns make tonal complementation to following verbal
attributes:

a. _zi-a -mi- “That person” -mi- _thi- “Dead person”
_siel--in- fmi- “mi-_z27) /jpa- ‘“‘Poor man”
-si-\lum-  ““The mithan -mi- “ha-u {pa- "‘Rich man”
(siel-) gores -mi- _hig- “Humans"
a person'’

Note that in the right-hand examples, stress falls upon the second,
verbal morpheme.

b. -tui- “Water”’ ~tui- _thiag- “Clean water"”
\gua- —tui- “Rain water'  -tui- _sa “Hot water"
\zun- —tui- “Urine"” —tui- _[um- “Warm water”’

-tui- —vot- “Cold water”

Analogous behaviour is evinced for this word and the following verbal root
in two instances. The majority of nouns do not exhibit similar tonal comple-

mentation.
-tui- _tim- _a-, “a _tui- “tim-

-na- —tug- _a- “[He}, damming (tim-) water, in the
place [where] he dams water . . . "

—tui- Juan-ihi- “Water flows”
-tui- -luan- _na- “The flowing of water, the place

where water flows”

Aside from the nouns already described, none in my sample manifests
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vowel-shortening or tonal complementation. This statement is made with
due reservations, for of the total number of nouns only thirty-five were
repeated in sufficiently varied context to permit judgment in this regard.
Aside from five in which the relationship is one of close juncture, there are
seven nouns which make morphophonemic adjustment to the following
morpheme. The remaining twenty-three do not seem to do so.

2. 22 2z Infrequently, a verbal phrase follows the noun head to which
it is attributive. The two examples at hand run /ika i _thum- _h3- “khe-
oL/ “unpeeled sweet potatoes (ho- ‘bark, husk’, khe: ‘to peel’)’; / na
“la:i ~hog- _tha-k/ “the letter (la-1) you sent (tha-k)".

2. 22 3 In a very considerable number of instances, attributive verb
phrases precede the noun head. The verb, the form of which will be discussed
in the appropriate place, is found in the following sequence:

Verb ;“_%a .l} Noun head

Some examples follow.

-a~7t-p _na: /pa- “The last (to'p) man (pa-)”

\to'_na- isi- \phu- ““A riding (te- ‘sit') pony (si-phu-)”

-kon- —pai- _na- flam-~ -pi- _a- “Along the way (lam-~pi-) on
which I came (koy- pai-)”

Another particle rarely is found instead of /_na-/

-a /ne'k -tu- /hun- “Time (hun-) for (tu-) him to eat
(ne-k)”

As indicated, the particle, /_na-/ may sometimes be omitted:

-4 _sa-i\a-i /pa: “The man who celebrates (a“i) the
elephant (sa-i)”

ka -to: /lam- _a- “By my sitting’

“a _po- “mog- “A growing (po-) pipal tree”

2. 23 Closely akin to the foregoing are the verb phrases which in Sizang
act as noun heads. While they are infrequent in my material, they exist
in a variety of forms. Consider, for example, the following:

“no- -pai- \thei \nal- _na- “places to which you cannot (the-i
not) go”

\ki~\pa-u~\pui- _na- “Conversation (pa-u ‘speak’, pui-
‘with’)”

ka -ga-i -sut na- jte- “My opinions (ga-i sun- ‘think’)”

kz -pai- \nop _na- “My willingness (nop ‘be willing’}
to go”

In the following instances, the particle, /_na-/, is omitted.

“a fin- ~kuaa-~ \pui- jte- “The members of his household
(in- 'house', kuan: ‘work’, pui-
‘with’)"”
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_siel- \a-i /te- -in- “Those who celebrate (a‘i) the
mithan (siel-}"’

-na -si-a ~hon- /ne-k \sa-k “The very one (si-a) who ate (ne-k)

-si-a your taxes (si-a)”’

-tui+ _t3a-i \khat jom- \hi- “There is {(om-) cne water-carrier
(toa-i ‘bear’)”

-a “md~-m2- \khat \in- “An idiot”

-ka _pe-n —tal- jdox- “Until my legs (pe-y) break (tal-)”

Compare the following instances transliterated from Naylor:1

a bau~sa- z3 hiet: te  “Some of the richer families”. (p. 34:2)
vai-~hom-~te “[Village] elders”. (p. 35:8). (//va-i_hom-/
“reach agreement’”)
khua-~ pui- ~te “Villagers (khua- ‘village’, pui- ‘with’)”. {p. 36:2)
a kha'g nol~te ‘“Those things not burned”. (p. 39:9 my tsl.)
a ka'n nol si-a  “Those things which did not burn”, (p. 33:12, my
tsl.
vil-m)tewin-ma "“Those who went to inspect”. (p. 14:2), {vil-
“watch’™)
sam-~te~in-~a ‘(Those summoning (sam-)”. (p. 44:7)
suen-~ te “Descendants”, (p. 45:6; see also p. 45:3)
zag~pi-~tam- a te:n~te “The people who lived at Zangpitam”,
(p- 46:6)
2. 3 Interrogative nouns: The interrogative nouns are /.a~/ban-/
“what ' /-koi-/ “where?” and /_a--ku-a/ “who?”’, As noun head, /-koi-/
is always followed by a member of the relationa! class enumerated in 2. b.
above. When they occur in attributive relationship, preceding the noun
head, /_.a~jban-\/ and /_a~-ku-a/ often lose the proclitic element.
ka -si-a /ban: _ha-n-hon- _pu-ak -pol- -ni- \zi-am “Why (‘what
reason’ ban- ha-n) did you not send (hon- pu-ak) my tax?”
{bay- _hun- \mu- /gei- \ni- ‘“When {what time} did you ever see
one!” (mu- “‘see)
fbag- \za- /pha- \zi-a "“How many did they number?”
~hi-a /in- ~bag- \ti- \pien- \zi-am ‘“That house (in-), what kind is it?”

1 Transliteration from Naylor is governed by the assumption that long vowels in
his system are to be equated with those bearing syllabic peaking in the present system.
In 2 —=VC or -VVC sequence lacking a long vowel, it is assurned that peaking falls upon
the last unit (respectively —C or ~VC). The resultant fit is generally good for the two
systems, although discrepancies remain. It should be noted that Naylor offers no
distinction between [ka] “my" and [ne-] “eat”, rendering both with the same vowel,
thus: ke, ne. Furthermore, his transcription provides no indication of syltabic peaking
in sequence ending in the vowel clusters, [-ei], [-ai], and [—a_u],_ or in sequences
containing the vowel, [-a]. Since my aim in transliterating Naylor is simply to facilitate
comparison, often of a non-phonemic character, 1 have in general refrained from
imposing an interpretation upon these moot sequences.
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“koi- .sug- /lam- \pan- -hoy- _pai- \zi-am “By which way {lam-)
does he come?”

-hi-a -ku-a \zi-am “Who is that?”

_a~-ku-a fin- \zi-am “Whose house is it?”

Note in the last two examples that /~ku-a/ as the second noun head in

an equational sentence may occur without the proclitic, while jt may also
retain it, even in attributive role.

2. 4 Numerical nouns:

Cardinal digits are as follows:

tkhat “One” \la-k “Bix”
“ni- “Two™ sa-~-li- “Seven”
-thum- “Three” {liet: “Eight"'
i “Four” ~ku-a “Nine”
-pa- “Five"

Ten is expressed as /\so>-m/, twenty as /_kul/, hundred as fiza-f,

thousand as /\tul/. Naylor (p. 9) gives toi as an alternative morpheme for
hundred.

‘ Multiples of ten, hundred, and thousand are expressed by the appro-
priate head (s0-m, za-, tul- respectively) followed in open juncture by the
appropriate attributive digit, e.g.

{so'm _thum- “Thirty”
Naylor (p. 9) renders the “more regular form” of twenty by the same
formula.

Composite numerical phrases are expressed by the appropriate

?um?ers in decreasing order of magnitude, linked by the conjunction
-le-/: ,

\za- -ni- -le- is3'm _qa- -le- sa~-1li-+ “Two hundred and fifty-
seven’’

(.'_‘ardinal numerals occur infrequently as the noun head of an ex-
pression. When they do so, they take the proclitic, fa~/, as in:

-a~-ni- -in- ‘“They two”
_ Ordinarily, they are attributive, following the noun head in open
Juncture.

“a~-zd-¢ ~mi- _hin- \khat “One (i.¢., a definite) poor man"

2. 41 Ordinal expressions occur rarely in my texts, They differ some-
what in form from other expressions, which can replace them, that involve
non-numerical nouns. Compare:
a. _a~khat _na- _a~\phit \bel-, —a~

-ma-~-sa- “Firstly”
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b. _a~-ni- _na- _a~~-zom- _in- “Secondly”
-a~-ni- _na /pa- _a~-zom- [pa- “The second,
next, man’

Two features the numerical nouns share with verbs: they follow, rather
than precede, the noun head to which they are attributive, and they take
the particle, /_na-/, in some formations.

2. 5 The case for numerical classifiers:

In the Linguistic Survey of India (vol. III, Part III, p. 74), Sten
Konow calls attention to the occurrence of two ‘‘generic prefixes” in
Rundall’s material. The instances, given below in transliteration, illustrate
the position of such morphemes within noun phrases,

a tui- tag_ s> m “Ten eggs™

nu-n kiap khat "“One rupee™

There are a number of morphemes which seem to be semantically
required to provide units in enumeration. Characteristically they make
their appearance between a noun specifying the materials of things enumer-
ated and a following numerical noun or the interrogative phrase, //ban-iza-/
“how many?"’ As a structural class, such numerical classifiers seem at best
but loosely developed. Their inclusion in a numerical phrase is often
optional, while most, and perhaps all, of them can occur outside of such
contexts. In these respects, they offer a measure of contrast with classifiers
in Burmese (W. Cornyn, Outline of Burmese Grammar. Lge., vol. 20: 4,
Suppt., Lang. Diss. No. 38, 1944, pp. 26-28; M. R. Haas, “The use of
numeral classifiers in Burmese , UCPSP, Vol. 11 (1951), pp. 19I-200).
and to Ashd Chin, while resembling those in such Central Chin dialects as
Lente and Zanniat and such Northern Chin dialects as Zo.

Morphemes of this semantic class include:

jpum: Used in enumerating fruits. (Cf. -pum-~-pi- “body™).

\ta-n  Used for cut sections of long, cylindrical objects, such as
sticks.

-tu- i¢to-n \khat “‘One cutting of sugar cane”.

ftan- Used of (small ?) round objects, specifically, kernels of maize,
pills, matches (“‘because of the round head”), eggs.

jmei- _bom- jtag- \khat “One match”,

-a _tui- ftag- -ban- \za- jpha- \zi-a "“How many did its eggs num-
ber?™”
Compare with this: //ma-i—tan- “face’, [-mit ftag- “eye’; the first
element of each can occur alone without change in meaning.

jtal- Used for small, flat objects.

\la-i jtal- ykkhat “A sheet of paper”.



242 THEODORE STERN

This is perha i

i ial. ﬁi ;hi ‘:?::es i:ﬁl:;; :"C‘ICCLII'S in the non-numerical phrase,
flim- Used for balls of thread. Compare //lim-/ “rol] up”
_Il;n-n [Isccl for hanks of t‘hread. Compare /_ka-n/ “wind v;:rtically”

ceon t,f”- m: Used for plants springing from a single root. Compare //lam ./
fku'n Used for standing trees.

-ma-y- /ku-g) \khat_nue-i -a- “Under a standing pipal tree”,

However, compare the following: /—thix- “kup tug-~_a./ “upon
standing tree”; /-thin: -tun-~_a-/ “‘upon T y
stand ; - a tree’’; /-thin- .
log”; /_luan-/ “corpse”. g Aoyt
—phuy- Used for copses.
Jua- _phuy- \khat “One clump of bamboo”.
Compare the non-numerical ph
phrase, /_fua- _phun- _asf Y
bamboo groves”. ! PR Sr-ad in the
Naylor (p. 22:4) offers another example:
lIak : ban-~la- la-k - la- - “Bri
i a'k khat hop- la- tan Bring me a bunch of plan-
It is not fatal to the constitution of a class of numerical classifiers that
the me.mbers appear elsewhere as noun constituents of non-numerical
expressions. H’owever, for many of the nouns already enumerated appear-
ance in numer}cal expressions is optional, depending, it would see,m upon
sernantic fequirements, rather than being invariantly demanded P
'Ijhere Is 10 one text the clause, /_ni- _thum- _nj- “tian-~_in-/ “on
the thu'.d da'y , wI.nch bears superficial resemblance to Burmese numerical
expressions involving classifiers of Cornyn’s type 2. However, Sizang word
order leads to the following analysis of the numerical phrase:

ni- thum: ni-

o

This parallels the phrase in Naylor (p. 38:8):
sa~ha'n khat a~~hok ““The roar of one tiger”. (My tsl.)

It would appear that one factor in the failure of Sizang to develo
clear-cut series of numerical classifiers involves word order. Save wfl: .
personal nouns and numerical nouns are included, it is rare .in Sizan ‘:ﬂ
finda Fluster of more than two nouns. Of these the last, save for a numergic:;
noun, is the phrase head. It is in just that position, immediately before th
cardinal noun, that these mooted words appear, and thus are consti ;
the head of the resultant phrase. ’ e

It may be remarked parenthetically, that Lian Kham well aware of
the numerical classifiers of Burmese, was reluctant to ‘consider thy
enumerated for Sizang as comparable. o
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Finally, there are listed below instances in which it is specified that a
noun of this type does not intervene in enumeratton:

/_be-\khat/ “one piece of paper”; /_sa-~-bwe-\khat/ “one table
{ < Bu. zabwe)”’; /ito- /ku-m \khat/ “one chair (to- sit’y”; / _siel- \khat/
“one mithan"; /_bu- \khat/ “one¢ box’"; /_bo-~~-lu-gikhat/ “one ball
(< Bu. boloun:)""; /_ni- _thum-_sun-~ _in-/ “within three days”; /_ma-g
\khat/ “an official”’; /fgam- \khat/ “one tribe”.

III. Verb Expressions
3. Roots which may form the head of phrases ending with the
partices listed below are verb roots. Relative to two groups into which
particles may be classified, verb roots fall into corresponding inflectional
classes, here termed Stems I and II, characterized by tonal and phonic

alternance.
Stem I occurs before particle-classes, to be enumerated below (IV.

Sentence), here represented each by a principal member:
t. (Narrative-Equational: present, future, and present perfect
tenses)  [ihi-f |
2. - (Interrogative) /\zi-am/ .
3. {Imperative) Ain+/ .
4. (Polite conditional) /-le-f .
It also occurs when followed by the juxtaposed particle:

5. (Causative} fisa'k/ .
Stem II occurs before particle-classes similarly represented:
(Narrative-Equational: perfective tense) fizo-k/ .
(Verb-subordinating) /_in-/ .
(Noun-formative) /_na‘/ .

4. (Colloquial conditional) /ilek/ .
The stem is likewise conditioned by the followed juxtaposed particles:

5. (Alterocentric: benefactive, malefactive) /fisa-k/ .
- 6. (Transitive) /\san-/ .
7. (Associative} [ipui-f .
3. 1 The tonal behaviour exhibited in the two stems differs for a number
of verb classes. Of a total of some 235 verbs, approximately ninety occur in
sufficient detail to permit assignment to the classes, Some of the verbs
entered below are repeated, when a clitic particle alters tonal behaviour in

Ld b e

the root.
Class a. (Stem I: Tone (2}, 1I: (4) ). Members (Stem I form cited):

it “love”, li-k “fall down”, ki~~dem- ‘“‘compare, contest’, sa-t “‘beat”,
su't ‘“‘unwrap”, z2- ‘““finish (action) (?)”, su-ak “emerge”, za'n “be

evening”.



244 THEODORE STERN

Class b. (I: (1), II: {4) ). Members: sim- “read”, na- “be ill”, khuan-
“crow”, khoai “rear, raise”, ki~ha-u “quarrel”, to- “sit”’, vot “mnake,
do”. :

Class c. (I: {2}, II: (2} ). Members: e- “defecate”, he-
‘eat”, ki-~ta- “be afraid”, va-i “hunt”, om- **
za- ‘“‘hear”, pha- “number (intrans,)”.

Class d. {I: (2), IL: (3) ). Members: en- “look at”, na-p “be fearless”,
ka'p “shoot”, tha-k “send"”, pal- “trip upen”, vai “work in fields™,
knan- “to go to work, work”, zo- “be able, win, end", huan- “caok”,
Class e. (I: (1), II: (3) ). Members: tim- “dam”, thiam:

vil- “watch”, le-n “fly”, the-m “deceive”, then- “arrive”, keq- “have,
bring”, ta- “roam”, sa‘ “be tzll”, pai- “go”, ta:i “run”, pa-u “talk”,
huy- “help against another”, kui- “bend (intrans.)”, nui- “laugh”, pual-
“hide (trans.)”, kual- “coil (intrans.)”, hual- “roll (intrans.)”’, luag-
“low”, po- “grow (intrans.)”’; to-p “finish”, thi- “die”, ba-y “stoop”.

Class f. (I: (3), II: (3)). Members: hil- “teach”, si-a “trap”, del-
“chase”, lel- “lose, be small (?)", khe- “peel”, sa- “think”, kap “ery”,
kam: “leave in calm”, kue'i “bend (trans.)”, bu: “hide (intrans.)”,
oui- san: “mock”, thuk “reply”, lum- “sleep, lie down”, dog- “ask
question”, tal- “break (intrans.)”’, gu-ak “be alone”, mu- “see”, t3-i “he
tired”, ti-a “return, go back”, keu- “hatch, be born'', that “kill”.

Class g. (I: (3), II: (4)). Members: si- “meet”, he: “sorrow”, da-
“sorrow”, zag- “use”, a-i “celebrate”, nop “choose, be willing”.

Class h. (I: (4), IT (4) ). Members: ki~si- “meet (recipr.)”, ki-~ta-
“fear (trans.)’, ki~zan- “be used”, ki~ za-k~ta- “respect (recipr.)”,
ka-i *“collect (taxes)”, pull, hang (intrans.)”, pa'i sun- “think, intend”,
ha-u “be wealthy”, ms: “cannot, may not; lack (?)”, nei: “possess".

Class i. (I: (1), I1I: (1) ). Members: thian- “clean”, la-m “dance”.

It will be noted that verbs of classes ¢, £, h., and i. (over forty verbs)
are subject to a zero-modification. Should analytical convenience dictate at

some future time, they might easily be grouped together in contrast to the
remaining classes,

“know”, ne-
exist, be”, te'n “marry”,

r

“be expert”,

Certain combinations to be expected are not represented among the
classes. While they may be missing from sheer chance, their absence is at
least suggestive. The following combinations fail to appear: I: (1), IT: (2),
I (2), IL: (1), 1: (3), I1: (2), I: (43 Lz (2), I: (3), IL: (1), I; (40 IT: (1), I: (4),
IT: (3). By contrast with the absent combinations, those represented have a
common quality: Stem IT is tonally as high as, or higher than, Stem I.

3. 2 Correlative with tonal alternance there frequently goes an internal
change, a phonic alternance in the stem. One hesitates to term it alio-
morphic behaviour, since it is not adaptation to the phonetic qualities of
context. For convenience, the term “stem alternance”

. will be used to
cover both the processes which distinguish stems.
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As can be geen from the listing below, phonic alternanc? occurs in a
number of verbs which, with respect to tone, exhibit zero-ﬂ?odl.ﬁcatnon. F(‘)r
convenience, the class of such verbs is italicized. Each list is defined in
terms of the final phoneme of the two stems.

1. Vowel-Stop Class Stem T Stem 11
“number”’ c pha: pha-t
“be ill” b na- nat
” ta- tat

“roam e .
“fear (intrans.)”’ ¢ kx‘-wt‘a- 1;1 «-utii t
“meet (recipr.}’ k ki~si- 1;—»3
**defecate” ¢ e e
“know"” c he- he'k
“eat” ¢ ne- ne-k
“collect taxes; pull, .

C(})xang” d k ka-i ka-ik
“think"’ i sa- sak
“be alive” - nu- g~ta: nun-~ta-k

(Naylor p. 50)

“fear (trans.)” h ki-~ta- ki-~ta-k
“hear” ¢ za- za-k
“finish {(action)” a zd- :a:
“hide (intrans.)” I bu- u
2. Stop-Vowel Class Stem I Stem 1
“Kill” ! that tha:
“respect’’ {cf. ‘‘fear,

1-‘Etsrlzms.)”() h za-k~ta za-~ta-k
“shoot”’ d ka-p ka-
“cry” (but see below) f kap ka-
“emerge”’ a su-ak su-a

3. Nasal-Stop Class Stem I Stem I1
“lock at” d en- lt:l:
“leave in calm” f kam- ap
“use’” g zan- zat
“ask question” f dog- ;.101:
“sleep, lie down" f lurx.r up t
“chink, intend” 3 pa-i sun- na-i su

Note that in many instances nasal and stop are homorganic.
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4. Nasal “p"'-Nasal “n" Class Stem [ Stem IT
“stoop” e bag bon
“fly” e le-n len-
“have, bring” e keq- ken-
“be tall” e sa-q sa-n
“generate’ e 'kl‘lalj' khan-
“help against another” e hun- hun-
“crow’! b khuay- khuan-
“How" e luap- luan-

5. Ablaut Class Stem I Stem IT

“bend (intrans.)”
“be able, win, end”
(cf. “finish”) d 2zo- zJ-
From the standpoint of phonemic pattern, the major roots which
exhibit no phonic alternance are those ending in /-1/.

1]

kue-i ko-i

3. 21 The place of the imperatives: Unlike other verbal forms, the
majority of imperatives appear in my records only in brief paradigmatic
frames. They are somewhat inconsistent, both among themselves and with
the stem behaviour just described. For example, in point of phonic altern-
ance they belong uniformly with Stem I, while tonally they sometimes
differ from the expected state, Since, unfortunately, the paradigms were
not taped, they cannot now be checked.

Two patterns offer convergent pressure for arguing regularity in the
imperative forms: (a) One, already touched upon, suggests that the root,
which phonically belongs to Stermn I, should also exhibit the appropriate
tonal behaviour: (b) The second urges that, like other major sentence
types in polite discourse (see IV, Sentence, below), the imperative utterance
should end in a tone (4). A single explanation, together with its sandhi
consequences, brings all but a few instances into congruence with these
major patterns.

In giving narrative-sentence frames for verbal paradigms, Mr. Lian
Kham sometimes offered forms in suspensive, non-final intonation (see
Para. 1. 83, above), readily supplying a final form when requested. As
already peinted out, the non-final expression, /-ka_he -hi-/ “I know”,
becomes /-kajhe-\hi-/ with final intonation, It seems, then, probable that
some of the imperative statements were likewise given with non-final
intonation. This explanation best covers the discrepancies from expected
tone, though it leaves a few residua which must be assigned to fluctuation
and to hearer's error.,

Below are listed in columns the actual and expected tonal formulae,
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together with the formula after adjustment according to .the explanall:io‘n
just offered, When more than one formula is given for a single class, it is
simply that the verbs within it differed. Thus, some may have been given
in final, others in non-final, intonation.

Class Actual Expected Adjusted
a (13) (24) (24)
(13) (14) (14)
c (21} (24) Not satisfied; this is

one instance, already
complicated by other
sandhi-effects

d {z4) (24) None required
and (13) (24) (24)

¢ (13) (14) (14)

f {34} (34) None required
and (44) {34) See below

g (44) (34) See below

h {44) (44) Nene required

For the (44) formula actuaily present in some imperative epreSSionS
of Class f and those of Class g one may perhaps invoke the sandhi-effects
sometimes observable in a tone (3) in sentence-initial position (Para._l. 81,)
above). On rehearing, a falling tone of this nature should be distinguishable
from an ordinary tone (4). ‘

The apparent deviations from expected stem behaviour are th.us for

the most part amenable to explanation. They should be checked in the
field, for it may well be that there is an actual deviation from the exPected
pattern. Meanwhile, the data on hand justify the provisional allocation of
the verb root in imperative statements to Stem I. .
3. 22 Naylor {p. 2, note) has, indeed, dismissed phonic .alternance—}Te
did not record tone—as the mechanical product of sandhi. A sys?ematlc
analysis of the phonemes which immediately follow the verb root, in bot.h
his texts and mine, shows this statement to be improbable. Moreover, it
can be shown (Para. 3. 2) that roots phonetically similar in Stem I may
differ markedly from one another in Stem II—and that before the same
morpheme! . ;

Inspection reveals in Naylor a number of instances which conform to
statements already made {Para. 3} as to the contexts in which stem alFern-
ance occurs. They are given below in what I deem to be the pertinent
context, together with Naylor's translation. A number of them, as w1.ll be
seen, already appear in my own material. Attention is drawn to exceptional

instances.
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Stem I Stem {1
a. hoy- dog- hi- *“T'o ask” hog- dot ti-ag~in-~~a “Whep
(p. 2, note) asked” (p.z, note)
b. nuam- hi- “To desire” nuap na- “‘A desire” (p. =z, note)
(p.2, note) na vo-t nuap ter-hon-hil- tan-
“Tell ‘me what you want to do!”
(p. 26:1)
c. man- hi- “To cateh” a mat pa- “One who catches"
{p. 2, note) (p. 2, note}
d, a~bag- na~sem- zi-am hi-~gi-a a~mna~sep “This work™
“What are you doing?” (p. 17)
(p- 21:5)
but

na~gem- mi-~hin-~te
“Workers”. (p. 42:4)

e. koi~lai na suak zi-am na sua~na- koi~lai zi-am
*Where were you born?” “Where were you born?”
(p- 30:1) (p- 30:1)
but ni- sua-~ti-ay; ni- sua- lai-
ni- suak lai hi- “At sunrise”. (p. 31:25)
“The sun is rising"”.
(p- 32:13)

gai sun- hi- “Think” (p. 115) pai sut “Thought” (p. 115)
g kuan-hi- “Crow” (p. 66) a'k kuan: hun-~ti-ag “[At] cock-
crow”, (p. 31-last)
h. tui a ne- sak hi- “Gave [her] zin-~ti-ag a ne'k ty ta-n “Paddy
water to drink” [Or: for [te, in order to eat] the

“made her drink water”] following day”.
(p. 46:1) (p- 33:1)
but but
an-~ti- a ne- siet zo: ha'p~ tu~ma- ziy- an: ke ne-k tu hi-
in- ~a “Because they had “I will have breakfast now”
eaten all the seed grain” {p. 36:9)
(p- 41:2, my tsl.)
i. en- hi- “Lock at” (p. go) ke et ma-~in-~a “Before we

inspect” (p. 37:1)
J- hu- hi- “Protect” (p. 103) a bi- a huk~na- gap “Platform ...
to protect the thatch” (p. 33:12)
k. thi-~na- hi- “Beill” (p. 83) thi-~nat ha-p~in-~a “Because
[he] was ill” (p. 21:21)
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Stem I Stem 11
I. ta-n hum- a su- hi- “They a suk ma-~in-~a “Before being
pound the paddy” pounded” (p. 40:7)
(p- 33:1)
m. lei a pha- ma~~ma- hi- “The a te-y na~tu gam- phat~na: a
bridge is very good” zog' hi- “They searched for a
(p- 35:9) good place to setele” (p. 42:9)
n. vai~mi-m a la- hi- “The tua- ba-l a la‘k ti-ag “[When they
Indian cornis . . . reaped” gathered those yams]”
{p. 40:8) {p- 44:4, my tsl)
o. doi a bea hi- “He sacrificed  a doi beak~na ki-~pat~na- “The
to the spirits” (p. 46:3) origin of spirit sacrifice”
{p- 4615)
p. ki-~pan- hi- “Begin” (p.56) ki-~pat~~na- “Origin” (p. 46:5)
q. pi-ahi- “Give” (p. 79) dag-~ ka' na pi-ak nu~mei si'a

“The woman to whom you gave
the money” {p. 25:7)

r. pu: hi- “Borrow (money)” danp-~ka- ke pu'k na- pa-~in-~a
(p- 58) “The man from whom I borrowed
money”’ (p. 25:8)
s. sa- hi- “Build (house)” ke~ma in- sak tu thig-~pi-ak
(p. 60) “The wood with which I built the

house™ (p. 25:13)

With the exceptions noted, these instances are consistent with those
in my own texts.
3. 23 While the statement of stem alternance fits the great majority of
instances, there are a small number of exceptions which merit considera-
tion. The following passages seem to me crucial, because of the close
environmental similarity, and because they are evinced in three forms, Lian
Kham's writing, my transcription, and the magnetic tape. Hence, if they
are erroneous, they are forms which the informant did not aiter in consecu-
tive repetitions.

a. -a-hi- -hun-~-lam- _he- “He, not knowing himseif”
-gol- _in- (Stem I)
-mi- _z2-y /pa--he'k -gol- **The poor man not being aware”
[n:
(Stem II)
b. _ke‘i -si'a -ne- fsi-a “The very one who eats my tax”
(Stem I)
-na -si-a-hog' /ne'kisak “The very one who has eaten your
jsi-a (Stem II) tax”



250 : THEODORE STERN

The distinction in person suggested by these
borne out as a major axis of classification into stems, Yetitm

clauses.

Indeed, Naylor at several places lends some support to this view. See

for example, the following | i i
§ 1tems, given in transcriptio i '
‘parenthetical remarks: prion but with Naytor's

ni- suzk~na- fam- (colloq.) mi‘~sua na: Ia o
: . q- ©lam- “east” (p, =1).
no- hi- (offen colloq. 99 hi-) “kill (sacrifice)” (p. 87); loi- tho-wifa?llc)r’
(c?lloq.) I3i- tho~na- lo- “field {wet cultivation)” (p. 75); lei~ba- pa.
;le:lmba- na- pa-; lewb.atmna-fupa- (collog.) “debtor” (p. 67); pua sa.k‘
fz- (collog. p!:ak"sak hi-) “deliver {by sending)”’ (p. 68); ne hi- (collogq
often ne-k) “eat (p- 71); za'n~na- {colloq.) za-n~na- “expensc”‘
{p- 73); za- hi: (often colloq. za k) “hear” (p. 81} )
These alternative explanations should f i i
Further study o me e uld form the starting point for
Again, one paradigm offered by Lian Kham
. , unfortunately the onj
pertinent one he could produce at the time, suggests that phonic };Item::ci
may sometimes overlap with other behaviour in the root.

-ka -kap \hi- “Iery” (Stem I)

-ka -ka-_nz- “My crying” (Stem IT)
and

\ka-iin- “Cry (s)!"

ikap tin- “Cry here (s.)1”

\ka-itan- *Go and cry (s}

3+ 24 A small series of nouns hints at, but is far f i i

‘ . . ‘ . rom proving, a deriva-
tu')r?al relatlonshlp.thh corresponding verbs in Stem II, perhags through
elision of the nominalizing particle, /_na./ (Cf. 2. 22. 3). The first cl y
unaffected in tone: . T

Transiation

Translation
{ver) Stem I Stem II  Noun (noun)
a. “Coil {intrans.)” _kual ~kual- ~kual- “A loop, coil”
“Bend (in- kui- ~kui- “kui- “A bend”
trans.)"
Be baby” — ‘mom:  “mom-:  “Baby (from three
i months on)”
it to- ito- jto- “Sitting height,
sitting”’
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b. The second class involves as well a change in tone.

“Kill” ~that ~tha: ~thi- “Ghost {thi-

-tha- “die"")"”

*Be night” — iza-n \za'n “Night"”

“Be year” —_ ~kum- \kum- “Year”

“Be child” — -no- [no- “Child”
¢. The final instances imply further a change in the terminal phoneme.

“Flow” _luan- “luan-  jtuam-  “Brook”

“Dance’ da-m la-m -lap “Dancing”

See also 4. 33. 2-3.

3. 3 Processesin the verh: While by far the most common process in the
Sizang verb is that of affixation, there are a number of verb-sets which
suggest the existence of other processes. They are too few to demonstrate
that such processes do indeed exist in Sizang, but are presented here
merely as leads for future research.

3. 3t Aspiration of an initial consonant, whereby an intransitive verb
becomes transitive, is stated by Naylor (p. 15} to occur “often”, although it
is probably ne more frequent a process than in current Burmese. My texts
contain one example, /_kha-i/ “hang up”, vs. /-ka-i/ '‘pull, be suspended”,
For /\khi-a/ “throw down” a corresponding form, /*ki-af “fall”, is denied,
though informant stated that it exists in Kamhau. Naylor cites two examples,
and an inspection of his texts suggests that a few more might be forth-
coming: khi-em “decrease, make less” vs. ki-em “decrease, grow less”;
and khom “collect, bring together” or. kom “collect, come together”.
Suggestive is the following: kha-p “burn” (p. 39:9) vs. ka'g “burn”
{p. 33:12). Stuart N. Wolfenden (CQutlines of Tibeto-Burman Linguistic
Morpkology, Royal Asiatic Society Prize Publication Fund. London, 1929,
p. 186), probably drawing upon Rundalf, gives an additional instance:
khen “separate, disperse” »s. ken ““go away, leave, abandon’.

3. 32 A difference in root-final consonant is evinced by several pairs:

Translation Stem I Stem IT

a.  “Assist against another”  _hurg- ~hun-

“Help a person” ~hu- (not given)
b. “Bring for someone” “ket “ket

-ken- \sa-k

“Have, bring" ken- “ken:

¢.  “Arrive on behalf of —thet “thet
someone’’

“Agrive” _then- (not given)

d. “Fear (trans.)’ ~ki:~Ata- ~ki-~\tark

“Fear (intrans.)” ki~~~ _ta- ki-~ofta- t
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Translation Stem I Stem IT

e. “Send word to someone” {tha-k (not given)
“Send word” ftha- {tha-k
33 Ablaut is infrequent as a process; '
“Bend (trans.)” “kue-i “ko-i
“Bend (intrans.)" Lkui- “kui-

b.  “Finish {action)” {z3- \za-k
“End (stative), win, izo- “Zd-

be able”

Note the tone differences associated with root distinctions,

3+ 34 Reduplication in the verb root imparts 2 temporally distributive
and continuative sense. The remarks made here and immediately below are
valid as well for the adverbial particles of this formation enumerated in a
later paragraph (3. 46. 2).
1. In some instances, the entire root is reduplicated:
ka -ne~-ne- \hi- “I eat (/ne‘) repeatedly, continue to
eat"”
“T sleep repeatedly, continue to
sleep {_mu-)”
“I see repeatedly, continue to see
(-mu-)”
2. In others, only the first part of the root is repeated.
—ka -tha-~-tha'k \hi- “I send to him repeatedly {/thak)”
ka -ho~-huan- \hi-, ka “I cook repeatedly (/huan.)”
~ha~-huan- (hi-
“ka _pa~_pai: \hi-

“ka _mu~_mu- \hi-

ka -mu~--mu- \hj-

“I keep going, go repeatedly (_pai-)"

Rundall (p. 12) terms this formation “the present participle”. Naylor
does not mention it.

3. 4 lItis affixation, however, that is the most frequent and productive
process in Sizang verb morphology. The particles, which will be enumer-
ated below, with few exceptions stand in open juncture to the head and to
each other. A few of them occur in close juncture with the root.

The classification of a number of morphemes as particles must be
regarded as tentative. Some units which, because they seem always to stand
in a set relationshop to a verb head, are seen as particles may upon wider
search themselves be found to be verb roots. Several such verbs have been
left in the particle list in order to illustrate this aspect of classification,

Again, there are certain units which differ from other immediate
constituents of the verb root chiefly in their greater length. Prosodically,
they look suspiciously like two-morpheme compounds. Some of them are
reduplicated forms of units which might easily pass as simple particles.
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Others are composed of two different_ elements in close juncture. These
forms are termed ‘‘adverbs’ and are d1sc1‘155ed Separatel?f below. o

In the enumeration that follows, Part:cles are tentatively classlde into
orders. The fact that it is rare for a single verb root to be prec;t;de atdcnit:
time by more than two particles or followed by more tharf three has mz.ll Z N
difficult to relate orders one to another, Such information as is .a\lrm a
upon relative position is given in the examples for the several particles.

3. 41 Particles standing before the verb root:

3. 41 1 Ininitial position are two series of persona! pal"ticles, p!‘nonemx-
cally related to the series of personal nouns, and standm‘g in open J}mctt:}::
to the head or intervening elements. Over r.nuch o.f their dlStl:lbutl;:ﬂ,
two series behave like a single order, fgr with a single exception they si;'e
mutually exclusive. Within each series, of course, each member is mun{a 3:
exclusive of any other member, in that one member onl).r can occupy a g;v;
position at any one time. The first series and. all bElt a single member of t {;
second series are likewise mutually exclusive with an order of ‘perso?:ti
particles postposed to the head. This is only to say that the sense urg;»alr.d».ie !
by the personal particles is conveyed only once, either by the preposed o
or by that which follows the head. . -
Of the preposed order, it may be added that the first serles. some o
possesses directional values, the second always does so. Both series stand in
entation to the head.
tonall\fcltrr?lpbl:r:l of either preposed or postposed perso.nal particle orf:lers nslay
occur together with members of the correspo.ndlng noun series. (See
Rundall, p. 6. Naylor, p. 10, gives an example without comment.)

3. 41 11 [ka/ series:

ka ‘I, we”
na “You (s., pL.)"”
a “He, she, it, they”

In rapid dictation, they sometimes entet into close junctulje with the verb
head, and the vowel becomes []. Open juncture status will be the ortho-
gréphic standard adopted here.
-ke'i -ka _pai-\hi- “l go, went”. (henceforth only one
tense will be given) .
Occasionally, and perhaps as an optional matter, the /ka/ series may
be omitted. The personal noun then often exhibits tonal complementavion
to the verb head.

_a~-~ma- fi-tihi- “He loves™ )
a~-ma- [li'k ve- “He, like a fool, feil down
) (colloquial)

_a~—ma- _siel- -that \hi- “He kills a mithan”
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Infrequently, plurality is speci i
e v pecified by the particle fiu-f postposed tg

“ka jte:n) \u- \hi- “We marry”
\;kaan-‘:?: ‘:\u: da-i “At the time of our wandering”
mvennl'am _oa “pa-u “The very one
\ni You pretend (pa-
\lap \u- fsi-a is tall and smail” (pai lap)

Compare with this the noun ph
. phrase, /_ka-vek~pi- _un-/ "
See also other illustrations of the verb phrases in N aylo?(p. ;;l:!gf p“;t; 'axli)-

The mutually exclusive relationship which members of this series bear

to the postposed personal order is ¢xemplified below:
“ke'i “ka _pai- -le- “If I go™
“ke'i _pai- -len-
As illustrat‘ed by' the first example in the present section (““I go, went™)
members of this series may sometimes impart 2 directional sense “a :

from me, us, you”, in contrast to that connoted by the second series -
3- 41 12 /kon/ series:
kon- - “I, we toward you (s., pl.)”
::g- “You (s., pl.) toward me, us”
] “He, etc., they toward me, us, you
(s.. pL.y"

Even in rapid speech member i
] s of the /koy+/ series do not enter ;
Juncture with the verb head. o close

With regard to the directional senge i
of the series, compare with ¢
first example of 3. 4t 11 the following: ° "
“kon- _pai- \hi “I come”
,fnalj-._nog- “ti-a /kik -ti-ay) “When You again return (ti-a) in this

~_in- direction, when in”’
: A ) tion, you come again
:ll:ogl Pe \tu Lhi- He will give (pi-a, pe-} it to me”
@ .la‘i _hog- -ban . . . “It brushed (ba-n) against my navel

o (la-i)”
The directional connotation may be non-spatial:
‘nan'~-ma- kopy- -sa: thi- “I thought (sa*) {him] you”

-hog:-nui- \san-_a- “He, laughing at me”

-hon--huan- _a- “He, cooking for me”

-hon’ -lum-isa-k .a- “He, letting me sleep (lum-) [at his
house]”

“ka khua- -hof- lum- thi- [ fels warm.” (khua: Ium- ‘“be
warm'’

Under certain circumstances, /koy-/ and /non-/ are replaced by /hog-/:
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a. When, as in the last example above, members of both the /ka/ and
the /kory/ series are present. Thus compare:

_no1- -la-i /tha'k “The letter (la-i) you sent (tha-k)
and _na-la-i _hon- /tha-k me"”’

It is infrequent to find members of both series in the same verb phrase.
b. When the postposed personal order follows the verb head. Thus:
“kon- _pai- -le- “If T come”

and -hon- _pai- -len:
¢. When the expressed subject of a preceding clause is the directional

goal of the main verb head.

“ti-a _pal- -leny:, _hong- “If I return (ti-a) early, they will
“te-i \tu- scold (te-i) me”

d. In an imperative utterance:

~hon- _pai- /hek \in- “Dao not (s.) come!”

~ke-i ~hon- _pai- \sa'k “Let me come!"”
\tan-

In point of order, members of the two personal-pacticle series usually
precede immediately the verb head or a preposed particle. However, a
noun may sometimes intervene, as in the example already given, / _na-la-i
_hon- jtha-k/ “the letter you sent me”, in which what is in effect an
attributive verb phrase envelops the noun head. See also the following:

-a_sa-i \a‘i /pa “The man who celebrates (a-i) the

elephant (sa-i)"”

For that phrase, however, there is an alternative translation, “‘the man
who celebrates his elephant”, for the preposed verb particle of the /ka/
series is formally indistinguishable from the corresponding member of the
attributive persenal nouns. (Indeed, in the third person, both are formatly
identical as well with the nominal proclitic particle.) Should both the verbal
and nominal personal attributives appear in the same clause, they are easily
sorted by position, since each then precedes immediately its head.

- _sa-i _a —a-i \hi- “He celebrates his elephant™

When, however, only one attributive of the two precedes the noun
object followed immediately by the verb head, as in the ambiguous exampie,
/-a _sa-i\ai /pa-/, already given, it becomes unclear whether the proposed
personal attributive is verbal or nominal. There is some evidence that the
verb particle retains tonal complementation to the verb head, whatever the
tone of the intervening noun, but examples are not free from contradiction.
3. 4t 2 Oneof the most productive of particles is /\ki-/, which precedes
the verb head in close juncture. It denotes (2) reciprocality (“mutuality”—
Wolfenden, p. 186), (b) stative voice.
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a, \ki~_ha-yg \hi- “They fight each other”
\ki~~-hun--tek \tu- \hi- “We shall heip (hun-) one another”
\ki~ipa-u~ipui- _na- “Conversation” (pa-u “speak')
\ki~\mu- \tu- \in- “Come and see (mu-) me!”

b. iki~/go:m _son- -le-p “If we say (son-) that they total

(go-m ‘gather (trans.)y”
-a \ki~\zag-\zi-a “Of what use is it?” (zag- “to use')
\ki~ iti- \mo2- \hi- “Cannot (m>-) be said” (ti+ “say’")
—ka -ki~jkhe- \hi- “I remain” (khe- ‘leave {trans.) )

In a compound head, comprising noun and verb roots, the particle
stands in close juncture to the resultant stem:

\ki~ /ma-i -nop _a- “They, being fearless {nop) toward

each other in their mind (ma-i
‘face’)”
3- 41 3 {-va-/ denotes removed action.

Inasmuch as Woifenden (p. 186} has called attention to what seems a
related morpheme in Paite, the classification of /-va-/ is of particular
interest. It appears in imperative statements, standing in open juncture
before the verb root:

~bil:~-pi- _ma-g -va- fsam- “Go (pl) and call (sam-) the Rabbit

“ta- \vun: Official!”
\va- _pa-u /he-k {in- *Do not {s.) go and talk (pa-u}!”
It is not at alf clear, however, that /~va-/ is to be regarded as a particle,

rather than as a subordinate verb, for it can appear as the head of a verb
clause:

-ka -va- _tian- “When I go elsewhere”
3. 42 Particles standing after the verb root: All elements intervening
between the verb root and the final particle will be included here, save that
adverbs will be discussed separately. The final particles, so important as

markers for sentence- and clause-types, will be treated with those syntactic
units.

3 42 1 Npui/ “with”, involves mutual activity. (Cf. Wolfenden,

p- 187, where it is made a causative.) It stands in close juncture to the head
in Stem II.

-a /in- “kuan-~\pui- /te- “The members of his household.”
-in: (in- “house”, kuan- “go to work™)
pai-~ipui- _a- “He went with him, he went along.”

In the following phrase, taken from Naylor (p. 25:10), the same essential
meaning is perhaps present:
na thu- sun- pui- mj-~hin* “The man about whom you spoke
sia [f.., with me?]"”
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The same particle sometimes follows a noun head:
-lap~\pui- “With dancing”
ka -ton-~\pui- \ta- “[There was no one] for my com-
: panion {ton- ‘travel’)"
See also such forms in Naylor as (p. 36:2) khua-~.pui-~te ‘“villagers
{khua- ‘village’}”
3. 42 2 The following four particles may perhaps constitute an order.

3. 42 21 [i\sa-k/ denotes causation, transitive state. It stands in open
juncture with the head in Stem I. :

-a /pe-n -tal- \sa‘k thi- “I break (tal-, intrans.) his leg”

_a~-ma* _v>t\sa'k \hi- “He makes him do (va-t) it”

_sa-i lu- jtug- _a- —to- “They had him sit (to-) on the
isa-k \hi- elephant’s head (lu-)”

-kon- _pai- \sa‘k \hi- “I had them come”

3. 42 22 /Nsa-k{ denotes action (intentioaally?} touching the interest of
another. It stands in open juncture with the head in Stem II.

~hon- /ne'k isa-k -si-a “The one who has eater (ne-kj your
tax"

_kon- -pai- \sa‘k \hi- “I come on [their] behalf” .

_hon- -lum- {sa-k _a- “He let me sleep (lum-) [at his
house]”

\son- sa‘k _a- “He, trying their case”

jzo- \sa'k _a- “He, winning against another”

-gu-al -in- -ka _siel- _hor- “The man has killed (tha-) my mithan

—tha- \sa-k \hi- (siel-)”

3. 42z 23 {isan-/ appears to denote transitive state. Since thenf is buta
single example at hand, it is well to entertain appropriate reservations, not
only as to meaning, but as to classification as well. In the instance given, it
follows the head in Stem II,

-hog- -nui- \san- _a- “He, laughing (nui-, intrans.) at me”
3. 42 24 fsukf “downward”. (See Wolfenden, p. 186.) It follows the
head in Stem I. In the second instance given here, it scems aiso to involve a
transitive sense.

.a\be-p \su-k —tiag-~_in- “When he sprang (be-g) down™

_hual- isu-k le- \te- “Why den't you (s.) roll (hual-,

intrans.) it down?”’

See also Naylor (p. 43:1):

a tuak suk a *“They descended”

and elsewhere (p. 43:8, p. 47:1).
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f\su-k/ may, it seems, also function as verb h i
following instances from Naylor: e to Judge from the

lal.:n: suk a hi-~ha g~ “Because the road is all downhill”

i »-3‘ o {p- 34:8)

am- suk lei hi- “The gradient is very steep”

1 ) {p. 35:1)

am- a suk tun- lei ba~le  “If the roads are not too steep”
(. 35:7)

3. 42 3 Three morphemes which appear to function as seconda
verbal particles specify number, especially in the subject. Since one anr()i(
perhaps two, of them also occur as verb head, the other members ma‘ al
turn out to be roots. e

3- 42 31 /fithap/ “individually”,
\i+ \ki-~\khen- \thap “it will be necessary (kul') for us to
kul- tu- separate (ki~khen-) as individu-
. uals”
3- 42 32 /\kh>-m/ “two together”,

fsa- \si-a \kho-m \hi- “Together the two trap (si-a)

animals”

That fkh:}-‘n'_u' may appear as verb head is apparent from Naylor,
pp. 15) and 64. His remarks on aspiration have already been noted (Para
3. 31). - -
3- 42 33 /te:k/ denotes plurality.

“kon: _pai- -te‘k \tu- \hi- “We will come (kog- pai-) in a

gr()upn .
In the following example, the verb phrase becomes a noun, the object of the
following verb:

\i- \khan- /te'k _son- -to-p “Let us tell {son-) our several life
stories (khan- ‘generation, bio-
3- 42 4 /ki-k/ “again”. rephy)”
\ti-a /ki-k \hi- “He returned (ti-a) again”
3- 42 5 [iku-/ “secretly”. (See Naylor, p. 16).
-vil- tku- \hj- “He watched [him] secretly”

3- 42 6 The adverbs, to be discussed in a later section, may perhaps be
placed here in tentative fashion, since one of them occurs in an example
?receded by //ki-k/, while another is followed by a particle that may be
identical with /tak-/. In all other instances they follow the root immediately
and are followed in turn by a final particle.
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3. 42 7 fitak/ “definitely, compietely”.

_pai- tak \tu- -mi- “Are you definitely going?”’

{mei- —a _tan- \tak \in- “Light {s.) the fire (mei-) fuily!”

It may also be the particle occurring in the following sentence:

tbay- \dek \tak \hi- “[They] are very nearly alike.” (ban:

“be like, resemble”, dek “nearly”)

3. 42 81 /-tei-/ denotes surprise, a reversal of previous belief.
_tam- -ma- _pha- tei- “Strange to say, we humble ones
- \ve- \ug- number (pha-) very many (tam-
' ‘be numerous’)”’
“Contrary to what I thought, it is
just heavy enough (lit. ‘weighs very
much’)”’

_tam-' -ma- \pit \tei-

3. 42 82 /-thon-/ denotes aimlessness, surprise, The overlap in mean-
ing probably makes it mutually exclusive with /-tei-/.

\i- jom- —thon- -le- “If we are (om-) thus, without pur-
pose”
-pai- -tha- —thony “I come, having nothing to do”
{ta- _nei- \thoy- \hi- “Without design, they have (nei-) a
child™
3. 42 91 Apai-f “early”.
-ka _pai- \pai- \hi- “T go (pai-) early”
3. 42 o9z [_pal-/ ‘“early”.
ti'a _pal- _a- “[He], returning early”
3. 43 o /fve/ “sometimes”.
-gu-l kual- -the-i \ve- “Sometimes 2 snake can (the-i) coil
(kual)”

(Compare the distributive noun particles, /\ve-i/, /ive~ive-i/, as in
fikhat \ve~\ve-i/ “‘sometimes”, and /fve-u/ “each”).

3. 43 1 [\phit/, \phot!/ “first”.

-a _pai- \phit \hi- “He goes first”
(Cf. _a~\phit ibel- -in- “The first one’’)
-a _la-m \phot \hi- “He dances first.” (Subject here is

chief celebrant, bearing upon .the
remarks immediately below)

The example just given is suggestive of the ablaut paradigms of verb
attributives in Lushei (J. Shakespear, The Lushei- Kuki Clans, Macmillan,
London, 1912, p. 122 {.); but Lian Kham was unable to give additional
examples, and, indeed, denied it as a feature in Sizang.
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3+ 43 2 /\no-n/ imparts an emphatic sense. It occ

ively, in negative statements, 1% perhaps exclus-
-kha'i \the'i \na-n\gol- thi- “He can (the-i) not hang up (kha-iy*

See also Nayior, p. z0:18.

3- 43 3 /igei is a verb found most fre l i
. . i quently with another verb
immediately preceding it. In these contexts it may b
“habitually, ever, before’, ’ 7 best be translated

\ka-n /nei- \nol- \hi- “It never burns {ka-g)”
mu /nei ~khi- “I have seen (mu-) [one] before™
{mul- _su-ak mei- “[My] bedy hair habitually stands on
end (su-ak ‘emerge’)”
In the last sentence, the verbal status of /igei-/ is clearly demonstrated b
the fact that it can be replaced by the verb, /\the i/ “can, be able”, Furthe{
support is lent by the following instance, transcribed from Naylor (p. 24: 5):
hi-~{ai n.a te'n zok a~vban- “How long have you been living
tan: vei anei zo- zi-am (te-g) here?”
3 43 4 fisiet-/ denotes completion, fulfilment. My examples do not
indicate its order relative 1o negative particles.

-koq- -son- \siet- tu- \hi- “I shall tell you (son-) fully”

- _pai- \siet- \tu- \hi- “We shall all go (pai-)”

_a f.ne-k isiet' 1z2-k -tiag-~  “‘After he had finished eating (ne-k)
-in- them all up”

3- 43 5 /taf denotes removed action. It occurs in i i
. only in im
statements. ’ Pt

-p2-u -ta- \vun- “Go (pl.) and talk!"
Compare the following, given by Naylor (p. 24:10):
tu'~ma- pai ta~hea- “Let him go now"

Optionally, /-va-/, with similar denotation (
, \ 3. 41 , may preced
the verb head that /-ta./ follows, in affirmative statements,3) 7P )

~va- _pa-u —ta- \vun- “Go (pl.) and talk!”
while /-ta-/ does not occur in negative commands:
“va- _pa‘u /he-k \vun- “Do not (pl.} go and talk!”
3- 43 6 /to, “fh.ich seems to carry a hortative sense in some state-
ments, takes the enclitic personal particles, at least for the first person.
*ke:i -pai- -tog- “I will go
—pai- ito-g “Let us go!”

343 7 Negative particles may be said to form an order which in
Darrative statements precedes the temporal particles.
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3. 43 71 Anol/ “not”.
—a-~—ma- _vd-t nam:-921- “He dares (gam-) not do (vo-t) it”
\hi-
The following instances, taken from Naylor {p. 14), offer the chief
evidence at hand as to relative position with the temporal particles. In my
texts, the two orders of particles do not appear together in the same phrase.

ke~ma ke vt gol zo- hi- *I have not worked”
ko:-~ma ke va-t ol tu hi- “We shall not work”

3- 43 72 A series of related negative particles may occur in responses,
and often has an emphatic character, The particles may perhaps be more
typical of colloquial than of polite discourse. They may take the enclitic

personal particles.

a. [/ bo/

\ban-~4ima- {>-k .bo- “{He} snared nothing”

-a fom- _bo- “There isn't"
Compare also: _bo- /zo- “the end”’, and _a-bo- _na- \hi- “‘this is the end”’.
b. /_bua-/

-a jom- _bua- thi- *[1t] isn’t there”

c. {.buan:/ denotes believed negation. A particle, /ti-/, may intervene
between /_buan-/ and the enclitic personal particle.

-pai- _buan- te- “I think he is not going (pai-)”"
d. /_ba~_la‘if “not yet”, (See also /_la-i/ (IV. Sentence 4. 33. 13)).
-a /mul- _po- ba~_la-i “Their feathers had not yet grown
(po’)”

Lian Kham states that /_bo:/ and /_bua-/ may replace /_ba/ in this
expression. Indeed, ba may be considered a contracted form of /_bua-/, as
the initial morpheme of a pair in close juacture. Compare the instance of
tu-a~tu-~ta- (2. 21 2).

See also the following:

lam- a suk tun- lei ba~.le “If the roads are not too steep.”
(Naylor, p. 35:7)
-a -hi- _ba~le- *If it is not”

3- 43 73 //he-k/ occurs only in negative imperative statements, and is

the only negative particle to appear there. -
~hofj- _pai- /hek \in- “Do not (s.) come!”’

3. 43 8 Certain morphemes impart a temporal sense to the verb

phrases in which they follow a verb root. As will be seen, some of them are

themselves verbs. Aleng with them, for convenience, I discuss other,

related verbs.
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3. 43 81 /itw/, denoting future time, is perhaps the sole particle in
Sizang with chiefly temporal significance. The following examples will
illustrate its semantic range:
.- - {thu- iki~ ni- \tu- thi-  “[His] word {we] shall obey [his)
word will be obeyed” .
“bil'~-pi- .ma-y /pa- -in-  “We shall let the Rabbit Official

ti- \khen- isa-k \tu- (hi- decide (khen-) for us”
-0a “pail- .ma-~_in-, ke-i ‘‘Before you go, come and see (mu-)
-t \ki~\mu- \tu- \in- me!”

Even in some of these examples, f\tu-/ appears to impart a volitional sense
It is perhaps relfated to the homophonous element in the phrase, / _na~.itu./
or fitu+f, ““in order to".

3- 43 82 [/z0/ is a_verb which has often been taken as 2 temporal
particle with past-tense significance, and so merits consideration here
Rundall and Naylor have written it yo-, and Naylor accordingly holds i;:
distinct from the verb, zo- “be able, win, end (stative)”, with which it is
here identified.

“kon)- _pai- /zo. \hi- “I have come”

\a jno- \ken- [zo- “Its young had finished hatching”
In the instance below from Naylor (p. 14}, his translation supports the view
that it is a particle:

ke~ma ke vt 9l zo- hi- “I have not worked”
I suspect that he has been working from the Indo-European concept of
tense and that he has been further impressed by the pressure for symmetry
with the particle, /itu-/. In these matters, however, he has been far more
moderate than Rundall, who (pp. 8-10) offers a host of tense expressions
susceptible of quite other interpretations.

3- 43 9 {izof may well be considered at this point. Tentatively, I have
suggested it as what might be termed an altruistic voice (in the sense that
others are affected, for their advantage or disadvantage) of the verb, /{zo-/ ,
with the sense “to win from someone, to excel someone”. It appears in
comparative statements, following another verb root.

-no- ne-ljsa-n _zoxg-, “[I] also have become (pai- ‘go'}
\lien: {z>- \pai- \hi: bigger {lien- ‘be big’) than (sa-g)
both of you”
gu-lsa'n gu-l~ ti- “l fear (ki-~ ta‘) a centipede more
] tki- \ta- —zony- than a snake” (-zon- < [z2- -ing-)
in: thum- si-a sim- lam- “Three houses (in'), indeed, rather
sa-q zo lam- lo- tho- . than the lowland (sim- lam-), pre-
nuam- z>- fecred (nuam- ‘want’) to cultivate

(tho-) the upland (zo- lam-) fields
(lo)” (Naylor, p. 36:1, my tsl.)
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“What I have taken as its Stem II form, /\z>-k/, appears more fre-
quently with the meaning, “finish (trans.}.”
-a fne-k -siet- \zo-k “When he had finished eating (ne-k)
—tiagn-~~_in- them all (siet-) up”
mag- kon- ~mu- \za-k, “Since I've seen (mu-) you, it's been
_ /gei- -ma~\ma- \zo: a very long time (nei-)”
- (\hi-)
3. 44 o /[-tis/, of uncertain meaning, occurs postposed to the negative
particle, /_buan-/, with enclitic personal particles affixed to it.
. -pai: _buan- -tin- “I don't believe [ shall go™
It is barely possible that it is the particle noted by Wolfenden (p. 187,
§197, (2} (b) ), although I fail to find in my examples the repetitive sense he
stipulates,
3. 44 1 There are two series of postposed personal particles, which
can be said to form a single order, They are mutually exclusive in terms
already set forth (3. 41), with each other and with the preposed personal
series. Thus, members of the preposed /kor-/- series become invariantly
/hon-/ when person is specified by a particle following the root. Both
postposed series may occur in responses and in emphatic statements.
3. 44 11 The /khi-/- series, which stands in open juncture to neigh-
boring elements, bears some phonetic resemblance to the personal nouns.
Its members are:
_khi. u[n 'khU' “We”
-ni- “You (s.)” -nu- “You {(pl.)"
No third person forms were secured, and it may well be that they are zero
forms,
_ka -nei- jhi- “I have”
inei- —khi- (hi- “I have”
Members of this series may optionally occur with the personal noun,
though the latter is more frequently omitted:

-ko- —nei- ~khu- \hi: “We have”
-ke-i _khazg- _tak \bel “I am definitely the oldest (khag-
-khi- \hi- ‘grow up’, bel: ‘superlative’)”

It stands, as a series, in penultimate position {before hi-, zi-am) or is itself
final,

fban- _ha‘g ~hogy- /pu-ak “Why didn’t you send (pu-ak} it?"
- \nol: -ni- ~zi-am
Ei-~_ta- -nol- tu- -ni- “You won't be afraid (ki-~ ta-)?”
: (colloquial)
\mu- /gei- ~khi- “I once saw” (colloquial)
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3 44 12 Thf: /ig-/ - series will be termed enclitic, since some members
fuse with preceding particles. They seem never to fuse with the verb rgot
I list below the incomplete data now at hand: '

a. -bap- “I not™ -bua- *ug- “We not”
_bua- \te-  “You (s.) not” “bua- u- ite-  “You (pl.) not”
_bo-, _bua- ‘‘He, etc., they

not”’

b. For the believed negative:

_buan: -tig- "I believe lam  _buan- ~ti- jun: “I believe we are

not" not'"’
_buan- -ti- ‘I believe you -buan- ti- \u- "I believe you (pL)
\te- (s.) are not” iter are not”

_buan-} te- ‘I believe he, etc., they are not”

¢. After the polite conditional particle, /-le-/:

-len- “If I -le-g “If we”
-le- \te- “If you (s.)" -le- u- \te- “If you (pl.)”
-le: “If he, etc., they”
d. After the colloquial interrogative particle, /\le-/:
le- jte- “Why don’t you \le- iu- ite- “Why don’t you
(s)¥" (pl)?”

e. Following the particle, /-to-/:
—ton)- “T well” to'q “Let us”

Occasionally, hortative forms include 2 member of the /ka/- series

here postposed to the verb head and standing immediately before the final
particle:

fto-p “ka _top “Let us end (to-p) our conversa-
‘ . tion"” (colloquial)
-sa- —si-a vil- “ka _to-p “Let us watch (vil') our animal

traps together”

3 44 2 Imperative particles share with the personal particles the

specification of number and further imply person as well. They are in part

enclitic.

3. 44 21 Polite imperative particles are: /\in-/ “Do (s.)!"” /vun-f “Do

(pL.}t"

As enclitics, they appear thus:
\tan- “Go (s.) and do!”

Naylor (p. 13} gives the following:

a~~ma- v>-t he-k hen- “Do not let him work!”
a~~ma- a vd't ta~hen- “Let him [go and} work!”

“ta- \vun: “Go (pl.) and do!”’
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3. 44 22 Colloquial imperative forms are: /\a-/ “Do (5.)!” /Avd-/ “Do
(pL)"”

vo't vor “Work {pl.}!"
vt ta~vo- “[Go and] work (pl.}!"
vo't he-k~vor “Do not work (pl.)1”

(Naylor, p. 13)

Naylor renders the particle, vo, rather than v, the form I prefer. I have
but a single example of each particle, given consecutively in paradigm, and
may be in error as to the vowel.

Discussion of the personal particles: From the structural viewpoint, it is
interesting that first- and second-person particles stand together against the
third-person particles in several respects:

L. In several instances in both postposed series, the third-person
particle is represented by zero in both singular and plural.

2. Should a member of the /kor-/~ series precede the verbs, with a
following personal particle supplying person and nummber, /kon-/ forms are
replaced by the third-person particle. Compare with the other instances,
already noted, in which similar shifts take place. They suggest that the
third-person form may also be a zero-form, in so far as specification of
person and number go.

3. Semantically, it is of interest that Lian Kham finds significant 2
reference system whereby the /kon/- series implies a vector towards first
and second persons, while the {ka/- series, when it possesses any directional
sense, involyes movement or action toward third person.

A second point to be made is comparative: As Konow has indicated
(G. G. Grierson, ed., Linguistic Survey of India, vol. I, ch. VI}), Kuki-Chin,
along with Lushei, Garo, and Bodo, share the feature of postposed personal
particles with Hodgson's “pronominalized” group within the Tibeto-
Himalayan branch of Tibeto-Burman. The same feature is also to be found
in such Burmese languages as Nung (see J. T. O. Barnard, 4 handbook of
the Riang dialect of the Nung language. Rangoon, Supt. of Govt. Printing
and Stationery, 1934, P. 13, 44; Examples), while Gordon H. Luce {public
lecture, University of Rangoon, 1955) notes its presence in Trung, in
Northwest Yiinnan. The distribution of this feature should be carefully
reconsidered and compared with other morphological and syntactic features.
In this connection, it seems to me significant that while the /khi-/—series
in Sizang evinces phonetic resemblance to the personal nouns, the enclitic
Jify-/—series does not. (See now E. J. A. Henderson, “Colloquial Chin as a
pronominalized language,” Bulletin, School of Oviental and African Studies,

vol. 20 [1957], pp- 323-327.)
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3. 44 3 /we:/ denotes deprecation, usually of oneself or one’s fellows.
It is often found with members of the postposed personal particle order.

_pai- \i* \ve: jug- "“We humble ones have gone”
fpal: _a li-k -khi- \ve- "I foolishly tripping, fell”

No corresponding honorific was recorded.

3. 45 The final particles, as already noted, will be treated together with
the sentence- and clause-types of which they are the markers.

3. 40 Adverbs: These formations have already been described (3. 4),
and will simply be enumerated here.

3. 46 1 Standing before the verb head:

3. 46 11 /-vi-~-ve-/ imparts an intensive sense.

-a {tol- ~ba-k “vi-~-ve: “Their throat goitres {tol- ba-k) '
ftam- _a- are very many (tam-)"
3. 46 1z [/ _pul -tha/ “accidentally, inadvertentiy’”,
—pul- -tha- _a /li-k \ve: “By accident, he foolishly feil
down”

The second element may be related to that in the utterance, already given,
/pai- —tha- ~thon'/ “I come, having aothing to do”.

While the position of this adverb, before the preposed personat
particle, is not common (longer attribucive expressions can stand thus), the
following adverb shows similar order.

3- 46 13 tom, tom vei, ta~tom ““a little” (Naylor),

ta~lai khua- tom~.vei a “There they briefly settied (te-n) a
te-n hi- village (khua-)” (Naylor,
- P- 43:8; my tsl.)
ta~~tom ke sim- thei hi- “I can read (sim-) a little”
{Naytor, p. 21:30)
mual- ta~t>m ka- le-n “If we climb up the mountain a

little” (Naylor, p. 28:18; my tsl.)
(Other adverbs given by Naylor are not cited unless they also appear in my
own material. This one is entered because of the contribution it makes to
the subject of order.)

3- 46 14 [_va-~-sip/ “slightly”.
~ka _la-i _hon- ~ba-n/ “It was merely small enough
-va:~-sip \phe-g \hi- (phe-n) to brush against (ba-n)
my nave! (la-i)”
Only a juncture (here marked [/] of slightly greater length than usual, yet
not a clause-marker, indicates the root of which /_va-~-sip/ is the im-
mediate constituent.
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3. 46 2 Standing after the verb head: The evidence for order of
occurrence has already been stated (3. 42 6). It might be added that only
overt similarity in length or in reduplicated form lead to the classification of
adverbs as a singie order, insofar as they follow the verb head.
3. 46 21 Ala~ile-w/ “again”.
kon- -thuk -ki-k \la~ile-u “I reply (thuk) to you again®
yvhi- (Either //ki-k/ or /la~\le-u/
may be omitted without change
of meaning)
(Compare Ala-/ “also” in the following: /-tui- _toa-i \la-/ “he carries
water also")
3. 46 22 [-ma+/, /-ma~~\ma-/ “very”.

“ke-i ~pu-ak -ma- “1 was completely alone™
tha-u jtam- -ma~ima- “very many (tam- ‘be numerous’)
guns (tha-u)”’
3. 46 23 Adek/, Ndek~\tak/, /\de~Adek/ “approximately”.
\sim-~\bu- ~mit \ban- “They are nearly like {bag-
\dek~\tak yhi- ‘resemble’) an owl’s eyes (mit)”
3. 46 24 [vil-~-veld “nearly”.
/be-m —vil-~-vel- “They are almost round (be-m ‘be
round’)”
3. 46 25 //pi- ~-ne-i/ denotes harmony, pleasant blending (of colour).
~ka _ti- -zog- _hig- “My colours (ti-) are harmoniously
ipi-~-gei _a: green (hin- ‘be green')’
3- 46 26 /\pa~ipo-/ ‘‘as soon as”.
_a~~-ma- _horf- ti-a *‘as soon as he returns (ti-a)”
\pa~\pa- _tian-
nu-a hon- zuk pa~po- ti-an “as soon as the rains come (zuw ‘to
~in-~a rain’)"” (Naylor, pt 27:2)
Note also its apparent occurrence as a noun attribute:
khat~pa~po- in- susj-~a “Was there anybody (khat~pa~
om- zi-am : po-} in the house {in-)?"
(Naylor, p. 26:12; see also p.
24:8)

3. 47 Two other secondary verb particles merit consideration here, They
are:
3. 47 1 /.nug/ “more (comparative)”,
-a fin- ~dal- tug- ~nugp- _a- “On the upper (tug- ‘atop, above’)
storey (dal-) of his house”
-a~nue-i _fun- “The lower {nue-i ‘below’) one”
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3. 47 2 [bel/ “most (superlative)”.

-a~fnue-i \bel: “The lowest one”'
-hi- j/in- _a~-lien- \bel- “This house is the biggest (lien-
‘be large’) one”

It has already been remarked (2. 41) that numerical nouns, the only
neminal category to follow the head, are in some phrases treated akin to
verb roots. The same thing can again be said of the class of noun relational
particles (. b.), which here seem to be handled like verb roots, following
the noun head to which they are attributive.

3. 5 Verb clusters and complex roots:

The following morphemes, treated above with the secondary vech
particles, give indication of themselves being verb roots: /-va-/, fisu-k/,
N\kho-m/, /igei-/, /{zo-/, and fizof. It is not unlikely that further data
would serve to rank other morphemes, presently considered particles, with
them. Even as verb roots, however, what seems distinctive about such
morphemes is the frequency with which they enter into phrases with other
roots and the special meanings they appear to take on in such contexts. The
same restricted distribution characterizes several other verbs, of which two
merit special mention here: /ithe:i/ “can, be able” and /Amo+/ “cannot,
may not’.

Aside from these verbs, there are other instances of phrases comprising
two or more verb roots. Some of them comprise special instances of para-
taxis (4. §), as in

\ki~e/no-m _son- -leq “If we say (son-) that they total

(ki3 -m)"

In other constructions, the verb roots comprise a head preceded by a

subordinate verb or verb expression:

-sa- -si-a _thiam-gol- _a- “[1,] not being expert (thiam-) at
trapping (si-a) animals”
{nan-~-ma- nu-ak kuan- “If you go to work (kuan-) being
tle- \te- alone {gu-ak)”
-a~-ma: _vy>t_fgam- \gol- thi- “He dares (nam-) not do (va-t) it”
\ha'n _bo>-m \ta-, ~tui- _t3a-i  “It never (nei: nol-) occurs (om-
tla- jom- -nei- \gsl- (hi- ‘exist’) that one also carries

(toa-i) water with aman’s basket”
The same immediate-constituent relationship holds true within a verb
phrase which itself is attributive to a noun head or acts as 2 noun:

_ng- —pai- {the-i\gol- na- “Places to which you cannot go
_ (pai)”
_ka -pai- \nop _na- “My willingness (nop ‘be willing’)

tO go”
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There are two constructions which cannot so easily be described:

a. \i- _sa- -si-a —vil- ka _to'n “Let us watch (vil'} our animal
trap together”

The translation, essentially that of the informant, implies that the
phrase, /_sa- -si-a/, is a contraction of the noun phrase, /_sa- —si-a _na-/.
Such an interpretation fits well the action sequence in which it appears. See
also 3. 24 a.

b. _ka -petilum- \tu- \hi- “I will bite {pet) him dead (lum-
‘lie down’)!”

If the meaning assigned to /i\lum-/ is correct for this context, it
suggests that it is a1 subordinate verb, the implied subject of which is the
object of the preceding verb. The data available permit me to do no more
than pose the problem for future study.

There are several disyllabic verb roots which seem to be of different
character from the phrases thus far discussed. There are some grounds for
regarding them as compound roots, inasmuch as one member or more can
be identified—always tentatively—as a root freely occurring etsewhere.

a. \ter\pat “compare”; cf. /\te-/ “measure”; //ma-i \nat/ “face (ma-i)

to face” .

b. -pa-uilap (in Stem II) “pretend”; cf. /_pa-u/ “talk”,

Others cannot be analysed with the information now at hand. They
include such verbs as:

a. _ki-~jta- “be afraid” and /-ki-~\ta-/ “fear {trans.)"”

Of these it might be pointed out that the first element is not the verb

particle, /iki-/, which can indeed be prefixed at least to the latter verb.

Thus, .a fiki-\ki-~ta- *“They fear each other”

b. -pa-iisum- “think, intend”.

\za-k~\ta- “respect”; the second element merits comparison with

that of a. above. ’

Finally, the following instance is noteworthy for the idcorporation of
what appears to be 2 noun between the prefixed particte and the verb root:

\ki~~/ma-i —na-p “Be fearless (na-p) toward each -

other in mind (ma-i ‘face’)”
These statements sum up the instances of juxtaposed verb roots and
compound roots in Lizn Kham’s texts.

IV. Sentence and Clause

4. Two major styles of discourse in Sizang stand in contrast. Polite dis-
course, used towards superiors, in public address, and in writing, presents
systematic differences from the colloquial, used in conversation with
children and familiars.
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4. 1 In polite speech, the sentence, with a single possible exception, is
characterized by an intonational pattern ending in a tone {4), witH the sandhi-
effect described above in Para. 1. 84.

4. 11 Imperative sentences are perhaps exceptional in this regard
although for reasons discussed in Para. 3. 21, they are here deemed to be
intonationally consistent with other statements of their discourse-class,

4. 2 In colloquial speech, sentences tend to close in a tone (3), a mid-
register tone (3) (1. 84. 2), or in short, falling tone {4} which ends approxi-
mately at mid-register. As compared with the formal sentence, accordingly,
the colloquial possesses intonationally a suspensive character. Absoclute
vowel length seems impressicnistically to be shorter than in formal dis-
course. Some passages in the colloquial medium likewise exhibit the loss of
clause- and sentence-final nasals, as when f\pan:/ “from” is rendered
/_pa-/ and the interrogative particle, /\zi-am/, becomes /\zi-a/.

4. 3 From the standpoint of components, sentences in both forms of
address must always end in a verb particle, and only the equational sentence
(in colloquial speech?) may optionally omit the verb root itself. The verb
root of a major sentence is always in Stem 1.

4. 31 Sizang sentences compris¢ the following types: narrative-equa-
tional, forming 2 single class with two members and with interrogative
forms, and imperative.

4. 31 1t Narrative sentences end with one of the following particles:

4 3t 11 Ahi/. When not preceded by temporal particles, it denotes
present or indefinite past time. As contrasted with the two particles which
follow, it characterizes polite discourse.

_a~v-ma- _siel- —that ‘hi- “He slays, slew, a mithan”
4- 31 1z /-pa occurs in one instance of colloquial speech, where it is
said to be the equivalent of /\hi-/.

{ki- -gi-a fen: -na- “He is looking at {en-) that very

sparrow (ki-}”

31 12 @ A zero-particle is found in colloquial speech

8.  When a postposed personal particle ends the sentence.

~va-~tim-}| ~bu- \khat imu- “I saw (mu-) one bird’s nest”
~khi-
b. When a temporal particle ends the sentence.
ka -bu- \tu- “I shall hide™
¢c. When an adverb ends the sentence.
fbe-m -vil-~~-vel- “They are almost round (be-m ‘be

round")”
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d. When 2 negative particle ends the sentence.
\lki~fza- _ba~_la-i “Nothing has yet been heard {za-
(hearl)”

It seems evident from this that a verb root itself cannot occur in final

position. _
4 31 2 Equational sentences, characterized by the presence of two
noun heads followed by the equational verb, /\hi-/, share terminal particles
with the narrative sentence.
4 31 21 fhi/ With denotation as in narrative sentences.
a~ma khua-~pui-~te a hi- hi- “He is a villager'” _
(Transcribed from Naylor, p.
2114}

When a postposed personal particle appears in an equational sentence,
the verb root is omitted, while the terminal particle is retained.

-ma-~-sa- \phit “ke-i -khi- \hi- “Jam the one who is first”

The circumstance that the equational verd is formally identical with
the verb particle makes difficult the separation of some equational and
narrative statements. Thus the utterance,

-hi- fin- _a -lien- \bel: ({hi-) “This house is biggest”
is ambiguous in that respect, since the phrase, /_a -lien- \bel-/, may with
equal validity be translated “the biggest one” or *"it biggests”. On the
other hand, in the sentence,

-ke-i khag- _tak \bel- ~khi- {hi- “J am the oldest”
it is evident that a narrative sentence is involved, and that / _khan- _tak
\bel-/ must be a verbal phrase, since the head, /_khag-/, is in Stem L.

Save for the optional omission of the verb root, the equational sentence
is formally very similar to the narrative type, with whichi it is subsumed as a
sub-form.

2
4 31 3 The interrogative mode of narrative-equational sentence types
is indicated by the terminal particles.
4 31 31 Azi-am/ in polite discourse; occasionally also in colloquial
speech.

{bag- \t>- ~hory- _pai- \zi-am “How (i.e., by what means) does he
come?”’ )
_zi-a fin‘ -ban- fin- \zi-am “What house is that (zi-a) house?”
4 31 32 ANzi-al in colloquial address.
fbagy- _vo-t\zi-a “What is he doing?”’
-a ~mit [z2-] -zi-am _mJ: “Do its eyes squint (z2'1) or are
/be-m \zi'a’ they round (be-m)?”’
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4. 31 33 filed/ in cotloquial speech.

fva'i ~hun- _tiag-, _na ti-a “Will you return (ti-a) at working
\tu- \le- time ?"’ '

_na -de-i \le- “Did you want (de-i) [them]?"

/luam- _sun-~-a- _hual- “Why doo’t you (s.) roll it down
suk \le- ite- (hual- su-k) into the brook?”

4. 31 34 /O incolloquial utterance, when a postposed personal particle
is the final element.

~koi- _sun- _kuan- \tu- \ni- “Where are you going to work
{(kuan-), where will you go to
work?”'

Should no interrogative noun occur in such a sentence, it becomes
indistinguishable from the corresponding narrative form:

ki~ _ta- -gol- -tu- -ni- “You won't be afraid (ki-~ta.}?"
It is possible that intonation here acts as a marker of sentence-mode.

4 31 4 Imperative sentences are distinguished, not zlone by terminal
particles proper only to them, but as well by pre-final particles not shared
with other types of statement. Thus, /-ta-/ and perhaps /—va-/ appear only
in imperative forms, while //he-k/ is the negative particle exclusively
identified with commands., Terminal particles in imperative statemnents
include:

4. 31 41 Ain/ and /\van-/, respectively the singular and plural finals
in polite discourse, may also occur in colloquial speech,

\zan- \in- “Use it!”

\ka- \tan- “Go and cry (ka-}!”

jsam- —ta- \vun: “Go and summon (sam-) [him]!"”
~hoy)- _pai- /he-k \in- “Do not come!”

iki~\mu- itu- \in- “Come and see (mu-) {me]!”

Naylor {p. 13), gives the following instances, involving a particle that
does not appear in my sample:

a~~ma~te a vd-t ta~hen “Let them work (v2-t)!"" (Or, more
(or ta~vo-) precisely, “Let them go and
work!") :
a~-ma- vot he-k hen- “Do not let him work!”

See also the following: ,
-hon- _pai- \sa'k itan- “Let him come!”
4. 31 42z N2l and /\vo-f are the corresponding particles found in
colloquial speech. {See also the first sentence from Naylor, given just above.)
vki-~/dem- \vo- “Engage in rivalry!”
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4 132 Verbs co-ordinate with the final verb, and forming the verb head
of co-ordinate clauses, appear, like the final verb, in Stem I, followed in
clause-final position by the particle.

4 32 1 [al

-mi- _z5-1 fpa‘ pai- .a-, “The poor man, going (pai-),
-bil-~-pi- _ma-g /pa- called (sam-) the Rabbit Offi-
-sam- thi- cial” 3

Occasionally, when co-ordinate verbs occur in close sequence, the
non-final verb, followed by the particle, is thus distinguished from phrases
in which attributive root precedes the verb head.

iti* _a- fva-i -tha- \hi- ““He, saying, invited"”

4 32 2 [0/ was given me in one instance as the colloquial particle
corresponding to /_a-/. To judge, however, by the two colloquial texts
Lian Kham dictated, this usage must be infrequent, for it occurs in neither,
while /_a-/ appears often. .

4 33 Subordinate clauses, with a single exception, contain a verb head
in Stem II. They end in the following verbal particles: _

4. 33 1 [/.n/, appears not only z2lone but in particle-phrases to be
considered below.

Often it has temporal or locative significance. -
_siel- ki-\t>- _da-k _tal “While they make music (thu-a
t2-, \thu-a in- ‘(7)) both with mithan horn and
with small gongs”
-a _sa-i\ad ni- din: “On the day (mi-) he celebrates
{a-i) the elephant (sa-i)”
-a _khua- _mual- \pan-~_in- “From their village memorial”
_tua -a _sa-iia-i .na- _in- “There where he celebrates the
elephant” .
_a -pai' \ol- _ni- thum- “During the three days he did not
_sun-~_in- go”’ T T
It sometimes appears in coatexts which would seem to requige ¢ :
particle /.a-/ : '
_a ~hi- -hun- -lam- _he- “He, not knowing himself”
-nol- _in: .
... \ti- _in-, tu-a _mog- “They, saying (ti), [and] taking
jku-n \be'! _in-, —a fte-n shelter under (be-l) that pipal
yhi- tree, lived [there]”

It very often terminates such verbal attributive phrases as:

-a zom- o “Secondly, next” s
_a “khak \bel- _in- “Lastly”
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_a —hi- 'ha'.l]m_in‘ “Therefore™;
-ha-n~_in- “Because”;
cf. //bag- _I:.la-l]! “Why, for what reason?”
—tu-a _a ~hi- -man-~_in- “For this reason’;
cf. -a~-ma- “hon- _pai- _a
~hi- _man- “Although he came”

-tu-a idom- \nol _in- “Besides’’
kom-~ in-~a “Because”

(Naylor, p. 41:6, p. 44:1}
One would not have expected it in the sentence,
-no: -t.e- -pe-l sa-y _in--ka “My tail (mei') is longer (sa'u
fmei- jsa-u -z>- \hi- ‘be long’}) than both of you”
It may serve emphatically to punctuate such zn utterance.
Naylor’s informants seem invariably to use ina (transcribed /in-~a)
both for the agentive particle, /fin-/ and for the verb particle here con:

sidered. Lian Kham never did so. We differ also in the way we record
juncture in the same phrases.

4. 33. 2 [/_tiag+/, /-tiag-~_in-/ (note tonal complementation), /tiag-
~_a+l “when, while".

ka —va: _tiz-u]- “When I went in another place”
_ar---—.ma- \ti-a \zo-k —tian- “After he leaves;” lit. “when he
~_in- . has finished returning”

-ta \bag- _a- ~vil ~tiag-~~_a*  “While he watched (vil-) like (bag-
‘resemble’) that”
-a ~bay- -hun- _tiag- /_na “When will you (na) want (de-i)
~de-i \tu- \zi-am i}
Note that the last instance appears to have a noun head (han- “time"),
For an alternative explanation, but one which can only tentatively be pro-
posed at present, see 3. 24. Similar formations appear in

-a ~hi- tiag-~_in', .tu'a _a -hi- tian-~_in- ‘““Therefore”

4. 33 3 [fla+df, [da-i~_n<, [la‘i~_a-f “during, while”

-ni- ~dag- lai~_in- “Long ago”, (mi+ ‘“day”, dapy-

“tan- la-i~_in- “differ”, tan- “ancient’’)

\khat \ve-i _la-i~_in- “Once upen a time”

ka -sen _ka -mom- la-i “During my infancy [and] my
~_ar babyhood™

hi-~1lai, hi-~lai~a “Here"”

_ (Naylor, p. 18, p. 38:5)
Lnk.e the examples noted at the close of the preceding paragraph, the
clauses just cited seem each to have a noun head.
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_ka -tat \u- la-i “When we roamed within our area
(ta-)”
_sum- /buk _a- “ka jom- “While [ was (om-) at the store”
_la-i~_in-

Compare also the occurrence of / la-i/ with durational sense in the
negative phrase, /_ba~ _la-i/ “not yet”.

-a jmul: _po- _ba~_la-i “Their feathers had not yet grown

(po-)”

{_la-if may also appear with the particle, /\tak/, in phrase, to judge
from the instance from Naylor {p. 44:6):

tua- khua- sa-t lai~tak~ “While founding (sa-) that village™

in-~a-

4. 33 4 -ma-~_in- “before”

_na -pai- _ma-~_in- “Before you go”’
.See also Naylor, p. 27:4:
pu-a tui- kan- ma- “Before the rains are over”

4. 33 § [-ma-~_ten-/ “until”
kot thet _ma-~_ten- “Until I arrive (thet)”

Compare: .ma-~-sa- \phit “the first of all”’, ~a~_ma-~-sa- “firstiy”.

4. 33 6 [_na-~_in-/ “Because of”.

.ka —pel- _na-~_in-, “kop" “Because of my stopping (pel-), I
-hai thi- was delayed (ha-i)”
4 33 7 {ma~jpi/ “Although”.
jhun- _tug- -hi- _na‘~/pi: “Although the time was at hand”
4 313 8 /_na-~ita, f\tul, {_na-~Atu-~_in+/, fta~_in/ “in
order”. ] ’
ka -pai- na-~itu-, ka “I shall make (v2-t}an effort (kin')
~kin- 1vo-t \hi- to go" '
-a~-ma- vt _na-~Atu, © “He knows {(he-) how to do [it]!”
/he- \hi-
“bil-~-pi- _ma-q jsam- \tu-~  “The poor man went to call the
-in:, -mi- _z2-7 /pa- pai- Rabbit Official”
_a- -ir \ki-~\za-~\ta-k _na-~  “In order for us to respect (za-~
“tu-~_in- ta-k) each other”

While a clause with this terminal particle or phrase generally appears as
attribute to a following verb, it may occasionally occur with a noun head:

_a /ne'k ~tu- jhun: “The time (hun-) for eating (ne k)’
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In at least one instance, it occurs as immediate constituent in a noun
phrase:

ka -tom- \pui- \tu- _a jom- “There was no one as my com-
_bua- _a- panion {ton- ‘travel’)”

4 33 9 [si-~t>/ “moreover, in addition”.

-a -tui- ~ne-k -pha- \nol- “In addition to the fact that their
Sl water is not good (pha-} to drink
(ne-k)”’
4 34 o [-zog~_in/, [ _zon-/ “even if, whether”.
\da+ _na- \nop _na- “a jom: “Whether there is (om-) sorrow
-zo1)- [or] joy”
4. 34 1 Nlek/, the colloquial conditional particle,
-nor)- —pai- \lek “If you come"

4. 34 2 [-le] "if”, the clause-final particle for polite conditional state-
ments. It differs from the particles (of 4. 33 and 4. 34 1}already considered
in two respects, for it may take the personal enclitic particles, and its verb
head is in Stem I

-ke-i -ka _pai- -“le- “If I go”

~ke-i _pai- -leg-

Compare its presence in such crystallized expressions as:

-a -hi- _ba~-le- “If it is not™

-hi- -ka- -le- “Either”

4. 35 Conjunctive markers link nouns, noun phrases, verb roots, phrases,
or clauses. Their presence in verb expressions does not mark or dictate the
presence of a stem-form.

4. 35 ¢ Ao/ Yand”. In the sense of “with, together with, by means
of” Atd>-f has already been listed among the noun relational particles. It is
perhaps restricted to noun phrases.

inu- \to- \pa- \to- *“Both women and men™
ta-g a poi-, hi- td vai~mi-m  ““They sow millet; this, maize, and
t> be to a tu- hi- beans they plant (‘(?)")"
(Naylor, p. 19:10, my transla-
tion}

{Compare /_si- -to-/ “Moreover, in addition”, above)
4. 35 =2 /-hi--ka- -le:/ ‘“‘either”.

a~ma hi‘~ka~le, a u-~pa “Neither he nor his [elder] brother
hi-~ka~le, ma~na- nei is to blame (mo~na- net)”’
ol hi- (Naylor, p. 24:18)

4 35 3 [-mo/ “or’.
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{z2-1 ~zi-am —mo- /be-m~ \zi-a “Do they squint? or are they
round?”’

4 35 4 {-a-bhi-_zog-/ “but, or”.

_a-~-ma- _a -hi- _zon-, _tu-a “Either he {is to blame] or, if this

-a ~hi- _ba~-le-, -a_u- {pa- is not so, his elder brother is at
_a ~“hi- zogy-, \m> _na- fault (m>- na- nei-)”
\nei- thi-

Compare the following, from Naylor (p. 29:14):

ke zi' a thi-~~na- hi-, a~hi- “My wife has been ill (thi-~mna-),
~z01- tu-~~ma- a dam- zo- but {a~hi-~zog-) now she has

recovered’”” (My translation)
4. 35 5 Ale/ “and”.
-bil-~~-pi- -le: ~t>-~-pi- . “The story (thu-) of the Rabbit and
jthu- the Lion”
It may occur as clause conjunction, as in the following sentence, taken
from Naylor (p. 41:1}):

kai~~thum- a to- hi:, bi-~li- “Sweet potatoes are dug up, black
aa-thi- le be a~~nam- beans are cut, and other sorts of

dan- a lo- hi- beans are reaped”
(My translation, in the latter por-

. tion)
4. 35 6 /Nla-f “also”.

tha-n _bo-m \ta-, tui- _toa-i “Also it never happens (om- ‘exist’)
\la- fom- -nei- —gol- \hi that one carries {toa-i) water

with 2 man's basket”
4. 4 Sentence Order:

Sizang sentences have a customary order that is infrequently altered.
The narrative form, in both interrogative and afirmative mode, may be
taken as a model: :

1. Dependent z. Substantive - 3. Substantive 4. Verb
clause (verb subject object (or
attributive) : equated
substantive)

This scheme can be expanded. The subject may have attributive
phrases or clauses, so also the object and the verb, and there may be co-
ordinate verbs and clauses. The limits seem only to be set by style. On the
other hand, it may minimally contract to a verb phrase. Naylor {p.\g) lists
interjections which, if they do occur as whole utterances, form still simpler
sentences.
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The equational sentence differs from the formula just expressed only
in the optional omission of the verb root. While the second noun is now
equational, rather than objective, the difference is not formal but semantic,
a property inherent in the equational verb. The minimal narrative form will
not, of course, serve an equational expression.

Imperative sentences, while usually briefer than narrative and equa-
tional forms, have potentially the same structure. As illustration of the
occurrence of a verb attributive clause, see the following, from Naylor
(p. 22: bottom): :

a~~ma~sa- a~ho vel- in- “Peel (vel-) the rind (h2) off

first (a~~ma~sa‘)!”

4. 41 There are a few sentences in Naylor, given immediately below,
which depart from the order just outlined.

a. tu~nmni-tan-~sag-~akepai ‘“To-dayI am going downstream as
tu hi-, sak~san- tui- li-a the pools upstream are small”
no- ha-g hi- (p. 37:9)

In that sentence, the dependent clause follows, rather than precedes, the
main clause.

b. ta~sia~ha-g~in-~a kol~ “Therefore the people of Kalemyo,
pi- mi-~hin-~te a gim- lei because they suffered too heavily,
ti-ag~in-~a tai mag- hi- migrated” {p. 42:5)

Perhaps because there are two dependent clauses, one occurs between the
subject and the main verb.

4. 5 Parataxis:

-no- —te- ~ne-l jsa'n _in--ka “My tail is longer than both of
{mei- “sa-u -z>- -hi-, -hi- youl.] If we say that we will
-mbdy- /kun -t3- \te- igat compare [ourselves] with this
tu ti- \le-n pipal tree . . ."”

There are two instances of parataxis here, the first lying at the juncture,
{-hi-, ~hi-/, the second at /itu- \ti-/. The particle /-hi-/, standing before the
reduced juncture, in the first instance, has taken on a non-final intonation
(see Para. 1. 83), here tone (3}. It is one of two such instances noted in my
texts. However, it is evidently a variable matter, since Lian Kham recorded
it with normal juncture, and the tone in {4}, when he recorded the texts on
tape.

The same thing can be said as to the variable character of the second
example of juncture in the passage above. Where, as here, quotations invoive
parataxis, the normal sentence-final intonation is usually preserved im-
mediately before the reduced juncture, while the tone which follows, if {4),
is reduced to the lower segment of the tone (Para. 1. 84. 1). Again, this
effect may disappear on repetition.



